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ОТЪ ПЕРЕВОДЧИЦЫ. 


Бхагавадъ—гита есть изложене въ поэтической формЪ 
древней индусской философ!и, ветавленное въ героическую 
поэму Магабхарату. Слово Махабхарата обозначаетъ велик й 
Бхаратъ; а предметомъ этой поэмы служить исторйя дина- 
стш бхаратовъ. Особенно много мЪета удфляетъ она описа- 
нямъ раздоровъ и войнъ двухъ ‘отраслей этого рода: куру- 
совъ и пандавовъ, изъ которыхъ первая происходить оть 
Дритараштры, а вторая отъ Панду. ПослЪднШ имЪлЪ нять 
сыновей: Юдистира, Биму, Арджуну, Накулу и Садэву, 
которые, благодаря ухишрешямъ иринца Дурьодгана, были 
изгнаны дядей своимъ и оцекуномъ Дритармитрою изъ 
Гаестинопуры, столицы царства бхаратскаго. Посл долгихъ 
странствовай, подробно описанныхь въ МагабгаратВ, эти 
принцы съ огромнымъ войскомъ вернулись къ стфнамь 
Гастинопуры, чтобы ветупиться за нопранныя права свои. 
Битва между враждующими сторонами должна была про- 
изойти на пол Курукшетры, куда собрались несмЪтныя 
войска. Войсками сл пого Дритараштры командовалъ Бишма, 
а Бима быль предводителемъ пандавовъ. Колевницей Ард- 
жуны править Кришна, воилощене индШскаго божества 
Вишну, который, видя колебамя Арджуны вступить вВЪ 
бой со своими близкими родственииками, стараясь вну- 
шить ему твердость, развертываеть предъ нимь филосо- 
ское учеше о призрачности всего видимаго м!ра и единетвЪ 
проявляющагося въ немъ духа, благодаря которому не 
можетъ быть ни смерти, ни уничтожения. 


Во второй половин восемнадцатаго вЪка Бхагавадь— 
гита была переведена па многе европейеке языки, а въ 
томъ числ и на русский (издаше Новикова 1788 года), и съ 
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восторгомъ встр$ёчена великими умами того времени. Въ 
начал$ девятнадцатаго стол5тя Шопенгауэръ основываль 
на ней свое знакометво съ индусекой философей; а въ 
послЪднее время распространившееся въ Западной Еврои$ 
теософекое учеше ие иметь въ себЪ пичего такого, чего 
бы уже не было въ Бхагавадь— гит». 
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9 хиабадь пита. 


Г. 


Дрипараияпра. 


1 ПовЪдай миф, что было, о Санджайа, 
Когда въ священиомъ полЪ Курукшетры 
Полки Паиду и войеко Дурьодгана 
Сраженя безстрашно ожидали. 


Сандкайа. 


2 Принцъ Дурьодганъ, узрЪвъ ряды пандавовъ, 
Такъ своему учителю сказалъ: 

з Смотри, какъ сильно вражеское войско, 
0, мудрый гуру, имъ повелЪваеть 
Питомець твой, искусный сынъ Друпады. 

ч Въ немъ много храбрыхъ витязей, какъ Бима, 
Арджуна, Чекитана и Вирата. 

5 Тришакту, сышъ Субхадры, князь Казшеми 
И сильный полководець Юдгамандзку, 
Сыны Друпады, см5лый Утаманджу, 
Во полЪ бранномъ веЪ они велики, 

т Но и за насъ, о лучш изъ брамниовъ, 


Сражаться будутъ храбрые герои: 
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8 Изъ пихъ тебя я первымъ пазову. 
Затьмъ безстрашный Бишма, Карна, Крипа, 
Викарпа, Асватгаманъ, Самадати, 

э Отрекшися отъ жизни, за меня 
На полЪ битвы умереть готовы. 

10 Опи иекусны въ бранномъ дЪлЪ нашемъ 
И опытны въ бояхъ. Нацъ нашимъ войекомъ 
Начальствуетъ безстрашный полководецъ, 
Прославленный въ сраженьяхъ храбрый Бишма, 
А Бима предводительетвуеть войскомъ 
Сыповъ Друпады смЪлыхъ н искуеныхъ. 

и Да приготовятея къ сражено войска, 
И да сиъшатъ на помощь къ нолководцу. 
'Трубите въ рогъ, о храбрые герои! 


12 И сЪдовласый полководецъ первый 
Въ рогъ затрубилъ, вофхъ къ битвЪ призывая. 
И загремЪли трубы въ ПурукшетрЪ, 

13 Какъ львиный ревъ, какъ урагаиъ па морЪ. 
Призывный кличъ въ сердцахъ курусовъ храбрыхь 
Отвагу браиную къ сраженью зажигалъ. 

И въфхали па поле битвы Кришна 
Съ Арджуною въ злаченой колесницЪ, 
Прекраенпыми конями занряженной. 

Какъ громъ пебеесный, ихъ рога звучали. 

15 Рогь Кришны названъ былъ Панкажан я; 
Арджуны экъ рогъ былъ пазванъ Дэва-Дата; 
Свершитель подвиговъ безстрашныхъ, Бима 
Трубилъ въ Паундру, великановъ рогь; 

1в Сынъ Кунти, Юдистиръ трубилъ въ Побфду, 
А Накула съ Садэвою трубили 
Въ „СладкозвучащШ“ и „Покрытый Славой“. 

11 Герой стрЪлы — ненобЪдимый Каза, 

18 Сатьяки, Дриштрадьюмиа и Вирата 
И множество великое мужей, 

На нолЪ брани славою покрытыхъ. 
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19 Ве въ раковины брапныя трубили, 
И глаеъ ихъ трубъ произалъ сердца курусовъ, 
И неба, сводъ и землю нотрясалъ. 
2 И, видя войско вражеское къ бою 
Готовое, съ оружемъ въ рукахъ, 
„Арджуна лукъ свой взялъ и КришнЪ молвилъ: 
21 „Позволь мнЪ, о безсмертный, колеснипцу 
„Въ средину войска храбраго паправить, 
22 „Мтобъ я вблизи увидЪлъ тьхъ, кто смфло 
„Стоитъ, сгорая жаждою сраженья, 
23 „Съ кфмъ долженъ я сразиться въ битвЪ этой, 
„Кто въ мести ДритараштрЪ помогаетъ. 
з И, впявъ словамъ его, направилъ Кришна 
Златую колесницу въ ту долипу, 
5 Которая два войска раздЪляла. 
И воть глазамъ представились Арджуны 
Въ рядахъ враждебныхъ лица дорогя 
Наставниковъ, отцовъ, друзей и братьевъ, 
Мужей но духу близкихъ и по крови. 
Проникнутый печалью глубокой 
И жалостью; сказалъ онъ КришикезЪ: 
8 „ 0, Кришна, межьъ враговъ, друзей и братьевъ 
„На полЪ брани я узпалъ съ печалью: 
„Ндва могу стоять, не бьется сердце; 
2 „Чело мое блЪдиЪеть, и власиы 
„Вздымаютея отъ ужаса и страха; 
„Свфтъ солнечный въ глазахъ моихъ померкиулъ, 
„И лукъ мой, даръ Варуна, выпадаетъ 
„Изъ рукъ моихъ предъ страшнымъ злодфяньемъ; 
„Мой разумъ затумаценъ, ибо всюду 
зо „9 страипиыхъ бЪдъ знамешя увидЪлъ. 
„Могу-ли я, сразившиея съ друзьями, 
‚Ихъ кровь проливъ, быть счастливымъ во вфки? 
„Побфды миЪ падъ кровными не пужно! 
„Не падо мнЪ пи власти, ни веселья, 
„Когда пе будетъ тЪхъ, съ кЪмъ веселиться 
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„И властвовать падъ момъ я желалт, 
„Когда они, презрЪвъ и жизнь и счастье, 
„Лежать въ крови на полЪ битвы будутъ. 
„Мои враги—мои отцы и братья, 
„Наставники и близые по духу! 

„Хотя бъ убить опи меня хотЗли, 

„Моя рука на нихъ не поднялась бы. 

„Когда бъ братоубШство мнЪ сулило 
„Владычество падъ всей вселенной, Кришна, 
„И то тогда сразитьея не желалъ бы 

„Съ родными я и близкими по духу. 

„ЧЪмъ искуплю я кровь тЪхъ, кто дороже 
„Всего на свЪтЪ были для меня? 

„Когда грьхомъ запятнанъ нашъ противникъ, 
„Го грЪхъ падеть па насъ, когда во брани 
„Мы истребимъ безжалостно родныхъ. 
„Братоубцы счастья пе увидятъ: 

„Повсюду ихъ преслЪдуетъ злой рокъ. 
„Пускай пашъ врагъ въ корыстномъ ослфиленьн 
„ГрЪха не видить въ истребленьи рода 

„Й въ умерщвленьи братьевъ и друзей, 

„Но мы должны-ли слЪдовать за ними 

„Въ свершеши кроваваго злодЪфиетва? 

„Когда запятнанъ родъ убшствомъ кровпыхъ, 
„НЪтъ въ немъ пи благочестя ни славы; 

„И жены въ немъ становятся порочны, 

„И чистое мЪшается съ печистымъ; 

„Лежитъ па дфтяхъ вфчное проклятье; 
„Нарака мрачная по смерти принимаетъ 

„Въ свое подземное и мрачное ихъ лоно; 

„И предки ихъ лишатся приношен!и, 

„И поклоненья должнаго и жертвы—. 

„Гакъ осквернепный родъ братоубйствомъ 
„На вЪки добродЪтели лишится. 

„Въ писаньи-жъ, Кришна, сказано священномъ, 
„Что родъ нечистый въ мрачную Нараку 
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„Войдетъ, ца вЪки пребывая въ ней. 

1+ „О горе мнЪ, столь стралшное дЪянье 
„готовому свершить изъ властолюбья! 

5 „Пускай паступить на меня противникъ, 
„Я положу орулие предъ нимъ, 
„И да убьетъ меня онъ беззащитнымъ, 
„Но не поднять руки мнЪ па родныхъ!“ 
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* Умольъ Арджуна, бросивъ лукъ и стрЪлы, 
И сердце въ иемъ заныло страшной скорбью. 
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Санджайа. 


1 Увидя слезы и печаль Арджуны, 
Проникнувшись глубокимъ. состраданьемъ, 
Такъ говорилъ великш Мадхузана: 


Кришна. 


2 Откуда, о Арджуна, эта слабость, 
Отважныхъ недостойная мужей? 

з Она тебя позоритъ и на вЪки 
Небесъ врата закроетъ предъ тобой: — 
Такт ободрись и изгопи изъ сердца, 
ПрезрЪнную позорющую скорбь. 


Арджуна. 


+ Ужель я долженъ стрЪлами моими 
Пронзить сердца и близкихъ и родныхъ 
И съ Бимою и Дроною еразиться, 
Когда веЪъхъ больше ихъ я уважаю? 

5 По всей землЪ я лучше бы скитался, 
Прося какъ нищШ подаянья, 

Но не убилъ бы братьевъ и родныхтъ! 
Ихъ умертвивъ, я пробрфлъ бы славу, 
Владфшя, песмфтпыя богатства, 

Но, кровью обагренные друзей. 
‹Не знаемъ мы, что было бы намъ легче: 
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Враговъ сразить, иль умереть во брани. 
7На паст идутъ тЪ, безъ которыхъ, Крииша, 
Мнф иЪть ни счастья въ жизни, ни веселья. 
Во мнЪ два чувства борются, учитель: 
Боязнь грЪха и чувство состраданья; 

Тебя молю, какъ ученикъ покорный: 

Ты миф скажи, что долженъ я избрать? 
Вокругъ себя пе вижу пичего я, 

Что скорбь мою утФшить бы могло. 
ЗатЪмъ мнЪ власть падъ небомъ и.землею, 
Когда мепя томитъ и сушить скорбь? 
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Санджайа. 
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Умолкт» Ардмуна въ тягостной печали: 

Пе пожелалъ онъ съ братьями еразиться. 
И Крииша молвилъ съ ласковой улыбгой, 
Между двухъ войскъ стоящему, АрджунЪ: 
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Вришна. 


1 


Скорбишь ты, ирницъ, о томъ, кто недоетоинъ . 
Твоей печали, горести великой. 

Хоть мыель твоя есть мыель папдитовъ мудрыхъ, 
По тоть о жизни не скорбить и смерти, 

Кто иетины нознаньемъ умудренъ. 

Тотъ чаеъ, когда совефмъ бы нерестали 

И ты, ия, и воины ве эти 

Существовать, пе придетъ никогда. 

Какъ въ жизни тъла дЪтетво, юноеть, старость, 
СмЪияяея, проходятъ другь за другомъ, 

Такъ духъ свои мЪняетъ воилощенря, 

Изъ одного въ другое переходить. 

Кто твердо вЪритъ въ неизмфнность духа, 

Того ничто земпое ие смущаетъ. 

Лишь чувства пораждаютъ ощущенья. 

И жаръ, и холодъ, радости и скорби 
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Приходять къ памъ и снова нечезаютъ: 
Ихъ терифливо долженъ ты сносить. 

5 А духъ, что возвышается надъ тфломъ, 
Которому нфть радости ни скорби, 
Беземертнымъ сотворенъ оть вЪка. 

3 Лишь только то, что чувствами своими 
Мы создали, безслЪдно исчезаетъ, 

Но смерть чужда веБмъ истиннымъ вещамъ. 

И отличаетъ вещь отъ представленья 

Лишь мудрость тЪхъ, кто истину позналъ. 
1'Такъ зиай же, принцъ, что духъ животворящий, 

Причина жизни, вЪчно неизмЪненъ. 

Ничто не можеть въ мШЪ уничтожить 

ПредвЪчную основу быпя. 

18 Лигнь то, что храмомъ духа называютъ, 
Какъ тЪнь разсЪется, а духъ, сокрытый 
Подъ тлЪиой оболочкою оть наст, 

Отъ вфка былъ и будеть неизмЪненъ. 
Итакъ, рышись сражаться, о Арджуна! 

1 ВЪдь тотъ, кто мнитъ, что можетъ убивать 
И.что онъ можеть самъ быть уничтоженъ, 
Тотъ нетипнымъ познаньемъ не владЪетъ, 
Сокрытаго единаго пачала. 

20 Начало то пе было и не будетъ 
Ни создано, пи рождено во вЪки, 

Оно древпо и вфчно, постоянно, 
Его пикто пе можетъ уничтожить. 
а 'Готъ, кто ностигнулъ’ вЪчное иачало, 
Не создаппое, скрытое отъ чуветвъ, 
Тоть знаеть, что исчезнуть представленья, 
Но истинная вешь не исчезаетъ. 

2? Цакь мы снимаемъ ветхя одежды, 
`Чтобъ въ лучция и новыя облечься, 

Такъ образъ свой тЪлесный покидаетъ 
Предвфчный духъ, чтобъ въ новомъ обиталь, 
23 Оружие его не разеЪкаютъ, 


Ве ЕВ 


Не сушатъ вЪтры, не палитъ огонь; 

< Онъ неподвиженъ, вЪченъ, неизмфненъ: 
Онъ—сила, жизнь, движене вселенной, 

25 Неностижимъ уму онъ человЪка, 

Глубоко скрытъ отъь внЪшнихъ ощущешй; 

2 Но кто въ него увЪровалъ, не можетъ 
СкорбЪть о смерти близкихъ и друзей. 

И если бы ты думалъ, что погибель 
Ты причинишь и духу вмЪетЪ съ тЪломъ, 
То все же ты скорбЪть не долженъ, ибо 

27 Тотъ, кто рожденъ, тоть долженъ умереть, 
А смерти цЪль есть новое рожденье. 
Таковъ законъ единый непреложный, 

Его никто не въ силахъ измЪнить: 
Такъ не нечалься ты о неизбЪжномЪ 
И покорись великому закону. 

33 ВсЪ вещи до рождея сокрыты 
Въ единомъ и великомъ бытии; 

Оттуда при рожден исходятъ, 
Въ него по смерти снова, погружаясь. 

2 Намъ явно настоящее, но тайны 
Непроницаемой завЪсою покрыто 
Грядущее отъ взоровъ человЪка. 

Хоть говорятъь о духЪ безконечномъ 

И многе повфрили въ пего, 

Но невозможно внфшиимъ ощущеньямъ 
Постигнуть духъ, таинственно сокрытый 

зо Во всфхъ вещахъ. Во всемъ, что существуетъ, 
Духъ вЪчный ие подвержепъь разрушепью, 

1 'Такъ доблестно сражайся, о Арджуна: 

За честь свою ты долженъ постоять. 

32 Великой славой имя полководца 
Сражен1я на вЪки покрываютъ. 

зз Но если же, за правду не сражаяьь, 

Ты съ поля Курукшетры удалишься, 
То тнью несмываемой покроешь 
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Ты доблестное имя полководца. 
зз Изъ устъ въ уста покрытое иозоромъ 
Изъ рода въ родъ его передадутъ. 
Для славнаго же воина страшнЪе 
Безелавне и смерти и печали. 
3 И воины, ВЪ блестящихъ. колееницахъ, 
Собравшеся въ полЪ для сраженья, 
Тебя иочтуть презрфинымъ, жалкимъ трусомъ 
И унижать въ презрительныхъ рЪчахъ 
Враги твою былую доблесть будутъ. 
3 А Что же можетъ въ свЪтЪ превзойти. 
Безслав!е по горечи великой? 
Когда за честь ты ляжепть въ полЪ бранномъ, 
ТебЪ небесъ откроются врата, 
А если побЪдишь ты, то землею 
Ты будешь править въ славЪ и богатетвЪ. 
зтИтакъ, рЪьшись безъ трейета сражаться, 
Преиебрегая радостью и скорбью, 
ПобЪдами, потерями и славой 
И приготовься къ битвЪ безпощадной. 
А если ты завфть мой не исполнишь, 
То будешь ты преступникомъ великимъ. 
3 Ты слЪдуешь ученьямъ мудрымъ Санкья; 
Ихъ такъ легко нашь разумъ ностигаетъ. 
з Но выслушай глубокую ты мудрость 
Ученья ога и, его ностигнувъ, 
40 Ты оть цъпей судьбы освободишься 
И всЪ твои исполнятся надежды. 
Ничто не пропадаетъ, даже вЪра, 
Ничтожная отъ страха насъ спасаетъ. 
ч Едина мудрость Гога, но числа нЪтЪ 
Ученьямъ тЪхъ, кто самъ непостояненъ. 
2 СмЪшны глупцовъ самодовольныхъ рЪчи, 
Когда онизоспариваютъ Вэды. 
Они ое. знаютъ, а не духъ, 
Довольствуясь пустымъ лишь звукомъ слова; 


а 


43 Полно ихъ сердце тщетнымъ себялюбъемъ, 
И за свои дЪла они награды 
И на землЪ и въ небЪ ожидаютъ, 

И, въ ожиданьи бреннаго богатства, 
Они творять святое приношенье, 
Предпочитая счасте земпое 
Сллянцо съ единымъ божествомъ. 

44 Но упованье тЪхъ, кто лишь къ богатетву 
И наслажденью брепному стремится, — 
Самообмана илодъ и себялюбья: 

Они не служатъ истинному Богу. 

45 Священныхъ Вэдъ премудрое ученье 
На трехъ началахъ зиждется природы, 
Но и оть нихъ ты долженъ быть свободенъ, 
Препебрегая личнымъ и земнымъ. 

По правому пути къ освобожденью 

Иди, свой умъ къ духовному направивтъ; 
Освободись на вЪки отъ печали, 

Оть радости, отъ суетныхъ заботъ. 

в Какъ разно можно воду ключевую 
Употребить, такъ свфтлое ученъе 
Премудрыхъ Вэдъ ио разному толкуютъ 
Браманы сообразно ихъ желанью, 

47 Но пусть твоей единою опорой 
Ты будешь самъ и въ дЪлЪ да найдешь 
Ты побужденье къ истинному дЪлу. 

И не ищи за добрыя дЪла, 

Земную ты и бренную награду. 

Не тратя жизнь въ бездЪистви, исполии 
ТебЪ судьбой назначенную долю, 

О выгодахъ своихъ не помышляя. 

8 Да не коснутся радости и скорби 
Душевнаго покоя твоего: 

Спокойств!е есть истипная Тога.. 


1) Тама, Ража и Сатва Гуиы— начало тьмы, страсти и истивы, 
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49 Познанье истины возвышено надъ дЪломъ,— 
Въ немъ ты найди убЪфжище отъ скорби, 
Отъ всЪхъ земныхъ печалей и страдашй! 
Несчастные несчастны потому, 

Что за дла награды ожидають, 

55 А ДЪИствующ въ духЪ отреченья, 
Познанемъ великимъ умудренный, 
Возвысился -надъ скорбями земными. 

Итакъ, ищи спокойств!е ты духа, 
Путь истинный къ чистЪЬйшему блаженству. 

ы ОставившИй всЪ личныя желанья, 

Мудрецъ оть узъ рожденя и смерти 
Освободится и войдетъ въ страну 
Небеснаго и вЪчнаго блаженства. 

52 Когда твой духъ возвысится надъ страхомт, 
Надъ слабостью души твоей, получишь 
Ты высшее познаше на свЪтЪ. 

Такъ истина откроется тебЪ. 
Въ аяньи свЪта разума и правды, 

53 И въ созерцаньи истины единой 
Ты полный миръ и Гогу обрЪтешь. 


Арджуна. 


54 Но какъ могу узнать я, о Цесава, 
Того, кто. утвердился въ созерцаньи? 
Какъ говоритъ познаньемъ умудренный? 
`ГдЪ онъ живеть и какъ онъ поступаетъ? 


Вришна. 


55 Тоть въ мудрости единой утвердился, 
Кто, всяюя оставивъ вожделВнья, 
Что въ сердцЪ человЪка обитають, 
Въ самомъ себЪ и счастливъ и доволенъ. 
56 Его ни скорбь, ни горе не смущаютъ; 
Опъ въ ечасти бываетъь равнодушепъ 


ее 


И нБтъ тоски, ни страха, ни страданй 

Для муни, проевъщеннаго нознаньемъ. 
57Готъ въ мудрости единой утвердился, 

Кто отъ желан! суетныхъ свободенъ, 

Кого земныя страсти не волнуютъ, 

Который все и доброе и злое 

Безстрастно, равнодушно прииимаетъ, 

Не радуясь на счастье и удачу, 

Не унывая въ горЪ и нечали, 

И кто укрылъ подобно черепахЪ 

Свои пять чуветвъ отъ внзшнихъ ощущен!й 

Подъ броню вЪры, мудрости единой. 


59 Голодный все на евЪРЬ иокидаетъ, 
Чтобъ утолить мучительное чувство, 
Но Вышняго познавипе не мыелятъь 

во Объ утоленьи голода и жажды. 

Но иногда порывъ страстей мятежныхъ 
И мудреца на время поколеблетъ. 

Тогда, ко мнЪ, Всевышнему, прибЪгнувъ, 
И покоривъ ихъ, снова насладится 
Блаженствомъ онъ великаго покоя. 

в Готь истинною мудростью владЪетъ, 
Кто духу предалъ страсти и желанья. 

62 Когда же мысль направлена на вещи, 
Которыя предметомъ служатъ страети, 
Тогда изъ мысли склонность вырастаетъ 
И постепенно дЪлается страстью. 

вз А страсть же превращается въ огонь, 
Что памяти и разума лишаетъ 
И порождаетъ мрачное безумье, 
Которое къ погибели конечной 
Ведеть людей предавшихся страстямъ. 

64 Но для кого твлесныя желанья 
Не существуютъ вовсе, насладится, 
Избавившись оть гордости и злобы, 


В = 


Тоть высочайшимъ истиннымъ покоемъ, 

&5 И миръ сойдетъ въ его на вЪки дущу, 

Ее исполнивъ истиннымъ блаженетвомъ. 
Свободный отъ печали и страданий, 
Онъ въ созерцаньи истину познаетъ. 

вв Но рабъ страстей покоя не получитъ, 
Ни созерцанья истины единой, 

Ни радости, ни свЪтлаго блаженства. 

87 ЛадьЪ, гонимой бурей въ океанЪ 
Безъ веселъ и кормила, тотъ подобенъ, 
Кого желанья бурныя кидаютъ 
Въ пучину смерти, — въ вфчную погибель. 
Тотъ мудростью великою владЪетъ, 

Кто недоступенъ чувственнымъ волненьямъ 
И вожделЪфнья плоти и страданья 
Могущественнымъ духомъ укротилъ. 

в И что для вефхъ завфеой тьмы покрыто, 
Въ томъ просвЪщенный яркое слянье 
Воспринимаетъ тайными очами, 

А въ томъ что свЪтомъ кажетея безумнымъ, 
Увидить мудрый окомъ просвъщеннымъ 
Тьму лжи и заблуждения земного. 

то Какъ океанъ безбрежный принимаетъ 
ее не вздымаясь, 

Такъ къ сердцу 1ога бренные соблазны 
Стремятся, но покой не возмущаютъ 
Его души, окрЪпшей въ созерцаньи. 

7" Не служить онъ своимъ желаньямъ низкимъ, 
Но, влаветвуя надъ внЪшнею природой, 
Свободный отъ тщеславья и обмана, 

Онъ получаеть высшее блаженство. 

72 А радость высочайшая — слянье 
Съ единымъ и предвЪчнымъ Божествомъ. 
Ето ввЪрится безъ страха ПарабрамЪ, 

Тотъ въ смертный часъ безъ трепета, спокойно 
Въ блаженную Нирвану погрузится. 
ь 


сил? 











Ш. 
Арджуна. 


+Но если ты, учитель, выше ставишь 
Познае надъ добрыми дфлами, 

То для чего я долженъ на сраженье 
Столь страшное, кровавое рЪшиться? 
2Ты разумъ мой сомнЪШемъ исполнилъ, 
Такъ разръши его и мнЪ повЪдай: 

Который путь спасеня короче? 


Еришна. 


з Да, два пути раскрылись предъ тобою 
Для достиженья вЪчнаго блажепетва: 
Одинъ изъ нихъ—путь дФлЪ святыхъ и мудрыхъ, 
Другой же—путь познашя и вЪры 
И внутренияго созерцаиья духа. 

4Но человфкъ въ бездЪйстьи не можеть 
Познать№усладу мира и покоя 
И, не исполнивъ долга, не получить 
Онъ истиннаго вЪчнаго блаженетва. 

5 Никто не можетъ избЪжать работы: 

Людей къ дЪфламъ влечеть сама Пракрити. 
Любовь къ труду заложена въ началЪ 
Природы человЪческаго тЪла. 

в Ёто плоть свою лишь видимо смиряетъ, 
Въ себЪ лелЪя помыслы земные, 

Тотъ обмануть людей и пебо хочетъ: 
Его душа въ невЪдфиьи блуждаеть; 

8 Кто жъ, заглушивъ и страсти и желанья, 
Предавъ себя Всевышпему душою, 
Смиренно долгъ земной свой исполняетъ, 
Лостоинъ тотъ блазжепетва и хвалы. 
Исполни долгъ свой въ полномъ отреченьи; 


2* 


э Знай: дЪйстве возвышено безмЪрно 
Надъ лЪнью и бездЪйствнемъ порочнымъ. 
Безъ добрыхъ дЪлъ и странств1е земное 
Своей великой цфли не достигнетъ. 
Молитвами и тайнымъ созерцаньемъ 
Нельзя надъ мромъ властвовать, а также 
Нельзя достигнуть святости безъ дЪла. 
Но личныя оставь ты побужденья, 

Во имя долга долгъ свой совершая. 


10 Въ дни древше, когда велик Брама, 

Господь творенья, создалъ человЪка, 
Онъ такъ сказалъ: „Служенемъ просите 
Вы размноженья рода своего; 
Молитвами и жертвоиривошеньемт, 
Боговъ небесныхъ вЪчно вспоминайте, 

п Чтобъ боги также вспомнили о вась,— 
И вы тогда получите блаженство 
И веБхъ молитвъ, желан! исполненье. 

12 Кто жъ, пользуясь богатствами земными, 
Въ даръ небесамъ ихъ приносить не хочетъ, 
Неблагодаренъ и подобенъ вору. 

13 Блаженъ, кто оть илодовъ земныхъ вкушая, 
Святую жертву БрамЪ воздаеть. 

Но, кто хваленье небу не возноситъ, 
Тотъ близится къ погибели конечной. 

14 Все, что живетъ, питается лишь хлЪбомъ, 
А хлЪбъ небесной влагой орошаютъ 
Въ награду людямъ боги всеблаге 
За ихъ молитвы, жертвоириношенья, 

За добрыя дла и милосердье; 

15 А все благое въ мШЪ истекаетъ 
Изъ Брамы, неизмЪннаго Творца, 

И потому при жертвоприношеньи 
Единый Богъ присутетвуеть сокрыто. 
Не близится къ возвышенной тотъ цзли, 
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1в Кто, ирезирая вЪчные законы, 
О собственныхъ страстяхъ лишь иомышляетъ. 
и Но, кто покой и радости находить 
Въ своей душЪ, для горя недоступной, 
Возвышенъ тотъ надъ дфломъ и безстрастно 
Онъ ко всему относится земному. 
18 Единъ онъ съ тфмъ, кто надо воЪмъ возвышенъ, 
Кого ничто не трогаетъ земное. 
1 Итакъ, старайся, долгъ свой исполняя, 
Его во имя долга совершать. 
Кто въ отреченьи дЪйствуетъ, по смерти 
Войдеть въ Нирвану тихую на вЪки. 
20 Такъ совершенства полнаго достигли 
Янака и друпе мудрецы, 
И нотому ‘трудися безкорыетно 
На пользу ближнимъ съ кроткою душою. 
21 Всегда толпа слЪная подражаетъ 
Тому, кто возвышается падъ ней, 
И добраго отъ зла не отличаетъ. 
22 Во всЪхъ частяхъ вселенной не найду я 
Того, что бъ могь себЪ я пожелать, 
Но все же неустанно, неизмЪнно 
На благо мра вЪчпо я тружусь. 
23 И если бы я долгъ свой не исполнилъ, 
То мръ тогда бы долгу измЪнилъ, 
И былъ бы я причиной миогихъ бВдетвШ 
И нравственной погибели людей: 
2 Когда бы сномъ забылея я, погрязъ бы 
И родъ людской въ грЪхЪ и беззаконьи. 
 Какъ трудится невЪжда, ожидая 
Земную иль небесную награду, 
Такъ мудрый долженъ съ пламенной душою 
Исполнить долгъ свой, въ полиомъ отреченьи 
Отъ личныхъ выгодъ, лжи и лицемЪрья. 
2 Такъ берегись въ неопытное сердце 
Опасное сомнЪнье заронить: 
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Пусть каждый долгъ свой свято исполняеть, 
А мудрый подаетъ примЪръ другимъ. 
27 Движеше и жизнь—все истекаетъ 
Изъ трехъ началъ природы сокровенныхъ; 
И лишь безумецъ думаетъ, что силой 
Онъ собственной творитъ дла земныя; 
Но человЪкъ постигнувпИЙ пачала, 
Которыя движеше и свойства, 
Вефмъ видимымъ предметамъ сообщаютъ, 
Оковами тЪлесными не связанъ. 
28 Кто жъ пе позналъ сокрытыя тЪ силы, 
Тотъ тЪено связанъ узами явлений. 
Да пе смущаютъ мудрецы другихъ 
Сокрытыхъ силъ природы откровеньемъ. 
зо Предавитись мнЪ, источнику творенья, 
Ты отъ заботы, гордости и страха, 
Освободись на вЪки и рЪшися 
Съ врагомъ вступить въ кровавое сраженье. 
з1 Кто съ твердой вЪрой и безъ колебан!й 
ПослЪдуеть ученью моему, 
Въ своихъ дЪлахъ мнЪ свято подражая, 
Тотъ вЪчнаго спасевя достигнетъ; 
32 Но кто мои ученя не приметъ, 
Пренебрегая ими, уклонится 
Отъ истинной тотъ мудрости и елЪпо 
Приблизится къ иогибели конечной. 
зз Премудрый мужъ живеть и поступаетъ, 
Какъ свойственио возвышенной природЪ. 
Поступки зеЪхъ творен!й во вселенной 
Всегда изъ ихъ природы истекаютъ: 
Никто не въ силахъ этого избЪгнуть. 
Въ страстяхъ людей заложено начало 
Любви и отвращен!я къ вещамъ, 
Но мудрый долженъ внутреннею силой 
Привязанпость къ вещамъ и отвращенье, 
Своихъ враговъ заклятыхъ, побЪдить. 


— 93 — 


Арджуна. 


5 Но что, о Кришна, смертныхъ побуждаеть 
Къ дфламъ грЪховнымъ, злу и преступленьямъ. 
Какъ будто бы таинственная сила, 
Туда влечеть ихъ противъ ихъ желанья? 


Кришна. 


зт Названье этой страсти ненасытной, 
Неодолимой похоти, есть Вама; 
Рожденная изъ мрака нашей плоти, 
Она людей влечетъ къ грЪху и смерти. 

зв Какъ пламя яркое покрыто дымомъ, 
Какъ чрево матери объемлетъ сына, 
Какъ ржавчиной покрытъ булатъ блестяций, 
Такъ мрачной Камой тлВнный м!Шъ объятъ. 
Ея огонь грЗховный, ненасытный 
И мудраго смущаетъ вождЪленьемъ. 

ч% Жилище Камы—чуветво, умъ и сердце; 
Когда она завладфваетъ ими, 
То разума лишаетъ человЪка: 

1 Такъ берегись же, храбрый вождь бхаратовъ, 
И сердце ты отъ чувства, охраняй; 
Его поправъ, встуни въ борьбу съ страстями, 
Которыя смущаютъ умъ и сердце. 

42 Хоть Кама и сильна, но все жъ надъ нею 
Преобладаеть сердце или Манасъ, 
А Будди, разумъ, выше ихъ обоихъ; 
Надъ ними же тремя сяетъ Атма, 
СвЪтъ истины божественный и вЪчный. 

з Когда начало это ты нознаешь, 
То укрфииеь для тягоетной борьбы 
Съ врагомъ твоей природы, вождЪфленьемъ, 
Чарующимъ и трудно побфдимымъ. 
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ГУ. 
Еришна. 


1Я въ древности глубокой сообщилъ 
Ученье это богу Вивасват%: ` 

Его онъ Ману передалъ, который 

2 Его повфдалъ древнему Икшваку. 
Изъ устъ въ уста оно передавалось 
И такъ премудрымъ риши перешло, 
Которые въ глубой тайнЪ долго | 
Хранили свято мудрую науку. 

зНо постепенно въ сумракЪ вЪковъ 
Изъ памяти людей оио исчезло. 
Теперь ученье это сообщаю 
Я вновь теб, служитель мой и другъ; 
То— древняя и тайная наука. 


Арджуна. 


«Я знаю, что родился ты, учитель, 

Гораздо позже смерти Вивасваты; 

Но какъ, скажи, понять мнЪ, что наставилъ 
Его ты въ семъ учени великомъ? 


Кришна. 
Ужьъ много разъ рождались я и ты; 


ИзвЪстны мнЪ мои существованья, 
Но для тебя твои покрыты мракомъ. 
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Хотя но существу и не подверженъ 
Ни смерти, ни рожденью я, властитель 
Существъ всЪхъ сотворенныхъ и живущихъ, 
Но, естествомъ своимъ повелЪвая, 
Я видимымъ на время становлюсь. 
7 Когда на свЪтЪ правда убываеть, 
Когда порокъ и злоба возстаютьъ, 
Тогда въ семъ мфф тфни я являюсь 

Для праведныхъ защиты и спасенья, 
Лля истребленья зла и нечестивыхъ, 
Для возрожденья правды на, землЪ. 

9Тотъ, кто святую тайну воплощенья 
И дЪль моихъ позпалъ, тотъ не вернется 
На землю поелЪ смерти и въ другое 
Уже не перейдетъ онъ тЪло, ибо 
Онъ внидетъ въ иЪдра сущности моей. 

10 Такъ многе, оть страсти и желавй, 

Оть гнфва и заботъ освободившись, 
Проникнутые духомъ вЪры правой, 
Очистившиеь огнемъ любви пебесной, 
Ко мнЪ нриходятъ поелЪ смерти тЪла. 

и Стремящихся ко мнЪ я возвышаю, 

И сь радостью они ко мнЪ идутъ. 

12 Вто за дЪла свои награды ищетъ, 

Тотъ служить дэвамъ, низшимъ ‘божествамъ. 
13Я создалъ па землЪ четыре касты, 

Различныя по долгу и заслугамъ. 

Я далъ покой стремящимся къ покою; 

и Я далъ живущимъ жизнь. Познай же, принцъ, 
Во миЪ творца безсемертнаго вселениой. 
НЪтъ для меня желан!й и награды. 
Тотъ, кто со мной сольется воедино, 
Освободится отъ всего земного. 

15 И въ древности премудрые мужи 
Познали это, добрыми дЪлами 
Стремясь достигнуть вЪчнаго спасенья. 
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Такъ сдфлай, принцъ, какъ дфлали они. 
1в Ты часто вопрошалъ меня въ сомиЪньи, 

Что дЪломъ и бездъйстиемъ зовутъ? 

Внемли же ты ученйо о томъ, 

Что къ избавленью духа пасъ приводитъ; 

т Различье между дфломъ, уклоненьемъ 
И праздностью пойми ты и запомни: 

Путь къ этому познанью тьмой покрытъ. 

18 Цто въ дЬйетви своемъ нокой увидЪлЪ 
И дЬиетве нашелъ въ нокоф духа, 

Того пазвать могу я мудрецомъ; 
Въ нокоЪ и дЪлахъ онъ исполняетъ 
Свой долгъ земной и праведно творитъ; 

19 Онъ за дфла свои не ждетъ награды, 
Огонь познапья истины очистилъ 
Его оть себялюбья и гордыни; 

Онъ святости достигнулъ, ибо святъ 
Велик! духъ, иесполнивии! его; 

20 Въ себЪ самомъ довольетво онъ нашелъ, 
Отъь ощущенШ всЪхъ освободившись; 

1 Онъ прюбрЪлъ господство надъ собою 
И царетвуетъ въ своемъ душевномъ м!ръ; 

22 Безгрьшио онъ живетъ среди грЪховъ 
И принимаетъ весе съ благословеньемъ, 
Что получаеть отъ судьбы своей; 

23 Его ни скорбь, пи радоеть не тревожалъ, 
И все творить во имя оиъ Господне, 
Одной любовью движимый ко веЪмЪ. 

4 Богь есть любовь нистфйшая въ прирэдЪ, 
Огопь иебеспый жертвоприношенья, 
Онъ--тотъ, кто жертву за людей приносить; 
Его достигнуть тЪ, кто всей душою 
ВеЪмъ сердцемъ и умомъ къ нему стремятся. 

2 Иные въ жертву дэвамъ лишь приносятъ 
Пустой алтарь и дымъ своихъ костровъ, 
Друге же Всевышнему въ угоду 


бы: 


2 Приносятъ въ жертву все, что ихъ глаза, 
И слухь, и чуветва веселитъ, лаская. 
Иные же отъ пламеннаго сердца, 
Молитвы къ небу жармя возносятъ, 

27 И многе въ святомъ самозабвеньи, 
Въ своей душЪ свЪтъ истины великой 
И отреченья оть всего земного 
На алтарЪ душевномъ возжигаютъ. 

28 Есть также, что даютъ обЪты Богу 
Смиреномудр!я, постовъ великихь 
И оть богатствъ и славы отреченья, 
И покаянья тяжкаго въ грЪхахъ, —- 

22 И ТЬ, что тайнымъ внутреннимъ дыханьемъ 
Свое дыханье тЪла, усмиряють, 
Духовнымъ вздохомъ мысли просвЪфтляя, 
Любовь ко всЪмъ живущимъ выдыхая, 
Себя отъ всфхъ оберегая мыелей, 
Которыя вредны уму и сердцу. 

зо Иные въ жертву духу убиваютъ 
Жизиь тЪла въ отреченьи отъ земли. 
Они за это всЪ освободятея 
Оть веЪхъ грЪховъ своихъ богопротивныхъ. 
Кто, лишь остаткомь жертвъ своихъ питаясь, 
Живетъ, предавшись мнЪ умомъ и сердцемъ, 
Тотъ съ Брамою сольется воедино. 

з1 Кто жъ жертвы не приноситъ, не получить 
Блаженства тотъ ни здЪеь ни въ небесахъ. 

32 ВеБ жертвы къ БрамЪ вышнему восходятъ: 
Изъь нихъ береть онъ должное себъ, 
И весь они изъ дЪйетв1я исходятъ. 
Постигнувъ это будешь ты свободенъ: 

зз Познай, что жертва мудрости надъ вефми 
Земными возвышается безмЪрио. 

з Заслуга жертвы въ преданности БрамЪ, 
Ищи жъ ее колЪнопреклоненно, 
Съ внимашемъ учись у мудрецовъ: 
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Они тебЪ позпаше откроютъ. 

3 Его достигнувъ, ты навфкъ свободенъ 
Отъ веъхъ сомнфы будешь и узришь 
Природу вею во мнЪф, въ единомъ дух. 

3 И былъ бы ты преступникомъ великимъ, 
То на ладьЪ познашя ты все же 
ГрЪховную пучину переплылъ бы. 

3т И какъ огонь вещественный деревья 
Въ ничтожный пепелъ скоро обращаетъ, 
Такъ и огонь познанья пожираетъ 
Всю суету земную и грЪхи. 

3 Ничто не можетъ въ силЪ очищенья 
Съ познашемъ еравпиться во Вселенной: 
Кло мудрости достигнулъ, тотъ навЪки 
Отъ вефхъ грЪховъ очистилея своихъ. 

39 Тотъ, кто имЪетъ истинную вЪру, 
Находить мудрость, тотъ же, кто побфду 
Надъ илотекими страстями одержалъ, 
Ее достигнувъ, вскорЪ насладится 
Блаженствомъ высочайшимъ и покоемъ. 

40 НевЪжда же невЪзруюний въ Бога 
Исполненный сомиЪ погибаеть: 

Ни въ томъ, ни въ этомъ мЪ оиъ не еможеть 
Блаженствомъ совершеннымъ насладиться. 

з Зпай:№тЪиствя земпыя ограничить 
Не маФуть умъ духовиый и свободный, 
` Оставивиий земныя всЪ дла 
И мудростью единою разбившй 
Оковы колебайи и сомнфиш. 

42 Итакъ, рЪшиеь, о храбрый сынъ Бхарата, 
РазсЪчь сЪкирой мудросри сомиЪфнья, 
Которыя твой разумъ ое, 
Возстань же и учение: “тредайся! 


еее ВЕ“ 


У. 
Арджуна. 


Ты говорилъ, что я оставить долженъ 
Всю суету земную и дЪла; 

Теперь же ты объ исиолненьи долга 

И о дЪлахъ земныхъ мнЪ говоришь: 
Такъ укажи, какой же путь я должен 
Для достиженья вфчности избрать? 


Кришна. 


2И оставленье дЪль и исполненье 
Ведуть насъ равио къ вЪчцому блаженству, 
Но предпочти, Арджуна, изъ обоихъ 
Ты исиолненье долга своего. 
зОтшельникъ, отказавиИйея на вЪъки 
Отъ вофхъ пнадеждъ и радостей земныхъ, 
Не ропщуций на скорби и утраты, 
Оть лицемЪрья, гордости свободный, 
Лишь можеть уклониться оть трудовъ. 
+ ВЪдь дВти только могутъ путь познанья 
И путь дъянШ добрыхъ различать, 
Но знаеть мудрый, что едины оба 
По сущности своей и приведуть 
Они людей къ одной завЪтной цЪли. 
И кго по одному идетъ, съ другого 
Сорветъ илоды и пасладнтся ими. 
Лишь тоть нрозрЪлъ, кто видить, что ученье 


Объ исполненьи долга на, землЪ 
И о познаньи истины —едины. 

с Нельзя, не поборовъ земныя страсти, 
НавЪки стать затворникомъ суровымъ, 
Когда любовь и вЪра въ Парабраму 
Въ душЪ еще совезмъ не укрЪпились. 
Но мупи, долгъ свой свято исполнявпий, 
Со всэмогущимъ Брамою сольется. 

т Ето долгъ земной смиренно исполняетъ, 
Душою чистъ и духомъ непороченъ, 

Кто обуздалъ свои земныя страсти, 

Въ себЪ позналъ единый Духъ вселенной, 
Тотъ надъ землей возвысился безмЪрно, 
И трудь земной его не загрязнитъ. 

8И кто начало воЪхъ началъ постигнулъ, 
Въ движенйи, во всемъ, что онъ ни видитъ, 
И въ звукахъ, и во вкусЪ яствъ и пит, 

з Въ словахъ своихъ. въ дЪлахъ и сновидЪньяхъЪ 
Тоть узнаётъ, что самъ онъ неподвиженъ, 
А все—игра лишь чуветвъ его земныхъ. 

10 Кто долгь земной исполнилъ, отрекаясь 
Оть радостей и выгоды его, 

Того грЪхи земли не заражаютъ, — 
Не загрязняетъ тина водяная, 
ЦвЪтъ лотоса прекрасный бЪлоснЪжный. 

и Ето лишь умомъ и чувствами исполнилъ 
Свой долгъ для очищеня души 
И оставляетъ плодъ его навЪки, 
Получить тотъ великое блаженство. 

12 Кто радостно отрекся отъ всего, 

Тотъ на землЪ найдеть покой душевный; 
Кто жъ суетнымъ дЪламъ земнымъ предался, 
Тотъ скованъ вожделЪн1я цЪпями. 

Ето мощнымъ духомъ страсти укротилъ 

И разумомъ земпое все покинулъ, 

Въ девятивратомъ градЪ тотъ получить 


За 


Освобожденье отъ всего земного. 

14 Господь м!ровъ не создалъ побужденй, 

Ни дЪлъ людекихъ, нн жажды ихъ плодовъ, 
Но изъ природы плотской истекають 
Земные всЪ порывы и дЪла. 

15 Не создалъ онъ ни блага, ни злодЪйства, 
НевЪжественный разумъ лишь приводить 
Людей ко злу и страшиымъ’ заблужденьямъ. 

1в Когда жъ лучи познанья разевваютъ 
Въ душЪ людей невъжественный мракъ, 
Сяетъ въ ней подобно солнцу мудрость, 
СвЪть Божества великаго вселенной. 

17 Чей разумъ, воля и душа въ Единомъ, 
Чье въ немъ и упованье и надежда, 

ТЬ свЪтомъ очищаются познанья 
И внидуть въ ту желанную обитель, 
Откуда нЪть возврата никому. 

1 Ученые во всемъ, что существуетъ 
Въ браманЪ мудромъ и въ сломЪ, въ собак, 
Въ коровЪ и въ сватакЪ видятъ Браму. 

19 16, чьи умы въ познаньп утвердились 
Единства всЪхъ вещей, и въ этомъ мръ 
ПрюбрЪтають вЪъчное блазженетво, -- 

Ихъ упованье —въ БрамЪ безконечномъ, 
А опъ вездЪ единъ и неподвиженъ, 
Свободенъ отъ грЪха и престуилевй. 

20 Тотъ, кто позналъ едииаго Владыку, 

Чей разумъ твердъ, безетрастенъ, безмятеженъ, 
Не радуется счастью и удатЪ 
И на несчастье въ гореети не ропщетъ. 

1 Чью душу ощущенья не волиуютъ,— 
Достигнетъ тотъь великаго покоя, 

Блаженства въ истинномъ бытьЪ евоемъ. 

22 Ве радости земли содержатъ сЪмя 
Грядущихъ бФдетвШ, скорби и печали. . 
Они ириходятъ и уходять спова,— 
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Убъжища не ищеть въ нихъ мудрецъ. 

зз Счастливъ, кому удастся въ мфЪ этомъ 
Оть похоти и гнЪва быть свободнымъ: 
Онъ обрЪтеть въ душ своей довольетво. 

4 И въ этомъ мШЪ входить мудрый риши, 
Очистившиеь отъ гнЪва, преступлении, 
Исполненный любви ко всЪмъ живущимъ, 
Въ безилотную и тихую Нирвану. 

25 Свободные отъ похоти и гнЪва, 
Познавие свой духъ несокрушимый, 

в Смиренные умомъ и духомъ внидутъ 
Въ обитель Брамы, въ ‘свЪтлую Нирвану. 

27 Но 1огъ, себя отъ внЪшнихъ впечатлЙ 
СумЪвиий оградить и погрузиться, 
Духовный взоръ направивъ межъ бровей, 
Во внутреннее созерцанье Брамы, 
ВбирающиЙ въ себя дыханье носомъ 
И выдыхающИИ его ноздрями, 

28 Отъ гнфва, страха, похоти свободный, 
Свои желанья, страсти покоривший, 
Исполненый божественнаго духа, 
Стремящся къ единому спасенью, 

Въ самомъ себЪ блаженство обрЪтетъ. 

29 Познаеть онъ въ себЪ меня Единымъ, 
Сокрытою причиной откровенья, 
Премлющимъ молитвенныя жертвы, 
Владыкою вселенной неизмЪннымъ 
Убъжищемъ, защитою людей. 


ПЗ. 





МТ. 


1 Того саньяси 1огомъ называютьъ, 
Вто исполняетъ долгъ свой, отрекаясь 
Оть выгоды и радостей земпыхъ. 
Кто жъ, жертвенный огонь не возжигая, 
Въ бездЪйств!и проводить жизнь свою, 
Ни святости, ни Гоги не достигнетъ. 
2Такъ вЪдай, иринцъ, что мудрость отреченья 
Есть преданность великому Творцу: 
Кто не предался въ руки Всеблагому 
Везмъ существомъ, тотъ Тогу не достигнетъ. 
з ДЪла земныя служатъ только средствомъ 
Для достиженья святости души; 
4 Достигнувъ же ея, въ покой безстрастный 
Должны святые молча чогрузиться. 
Когда святой въ великомъ созерцаньи 
Забудетъ все земное, то достигнетъ 
Онъ совершенства святости .своей. 
5 Возвыситься. онъ долженъ надъ собою, 
Свой духъ надъ тлЪнной плотью возвышая, 
Не попирая собственнаго „я“. 
„“—другъ людей и самый злЪишЙ недругъ. 
6 „Я“— другъ того, кто внЪшность ненавидить, 
И недругъ тЪхъ, кто плоть не умерщвлялъ. 
7тДухъ человЪфка въ истинномъ покоЪ 
Убъжище въ самомъ себЪ находитъ. 
Тамъ внЪшые его не достигаютъ 
Ни холодъ, ни огопь, ни скорбь, пи радост 


8 Божественной премудрости достигнувъ, 
Онъ на зубцахъ стоитъ стфны великой; 
Опъ подавилъ въ себЪ земныя страсти. 

Ни золото, пи камни, ни желЪзо 
Не могутъ 1юга мудраго прельстить. 
э Отпоситея спокойпо онт» ко вефмъ: 
Къ врагамъ, къ друзьямъ, къ чужимъ п близкимъ 
равно, 
Преступниковъ, святыхьъ, и злихъ, н добрыхъ 
Съ любовью веЪхъ въ душЪ благословляя. 
10 Уедипенио долженъ оть сидЪть, 
Умъ погружая въ созерцапье Брамы, 

и Свободпый отъ желаю и и страстей, 

На мЪстЪ не высокомъ и Не низкомъ, 
Покрыться льномъ и кожей аитилопы 
И казою священцой обладаль. 

1? Такъ ненодвижно сидя, должешь 1оги 
Умт обратить къ единому предмету, 

Чтобъ чистоты достигиуть совершенной 
И подчиниться ВЪчному Творцу. 

13 Опъ долженъ шею, голову и тЪло 
Недвижимо держать и устремлять 
Свои глаза на носъ, не отрываясь. 

1+ Его душа, избавившись отъ страха 
И вЪрная обЪту отреченья, 

Должна ко мнЪ стремиться неустапио 
И ввЪриться Единому ВладыкЪ. 

15 Во мнЪ найдя прибЪжище, получить 
Премудрый 1юги вЪчпую Нирвану. 

16 Сего блаженства ие достигнуть люди 
Ни объяденьемъ, ни поетомъ великимъ, 

Ни бдЪемъ излишнимъ, пи покоемъ. 

т Ве нолучитъ тотъ лишь, кто умБрепъ 
Въ ЪдЪ, постЪ и отдыхЪ и бдЪньи, 

1Кло стройности въ душЪ своей достигпулъ, 
Отъь похоти свободенъ и желаший. . 
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19 Какъ не колеблется огонь лампады, 
Когда къ нему иЪть доступа вЪтрамъ, 
Восходить такъ любви пебесной пламя 
Изъ сердца 1ога, оть страстей въ защитЪ, 
Въ обитель Брамы, внЪшнимъ пе колеблясь. 

20 Когда посредствомъ долгихъ упражнешй 
Достигнулъ разумь мира и иокоя, 

Оть обитаетъ въ истинномъ блаженствЪ 
И духомъ въ себЪ Духа познаетъ. 

21 Когда познаетъ 1югъ блаженетво духа, 

Которое объять не можеть разумъ, 
И сердце только сердцу сообщаетъ, 
И если онъ прилЪфнится къ иему, 

Не отходя оть истины познанья, 

22 И если мудрый, цфль свою достигнувьъ, 
Превыше веЪхъ сокровищъь и богатетвъ 
Желаеть духомъ истину постигнуть, 

И вь истинЪ пребудеть не колеблемъ 
Ни радостью, ни горемъ, ни печалью, 

23 Гогда узнаетт, онъ, что избавлепье 
Отъ скорбей. всоЪхъ есть истинная Тога. 

а Достигнуть можно это отреченье 
РЬшимостью и обузданьемъ мысли. 

И должепъ тотъ веЪ вожделЪнья илоти, 
Которыя на мысль приходять людямъ, 
`И себялюбье выдериуть изъ сердца. 

25 Тогда начнеть ошъ подвигаться къ храму 
И помышлять объ истинномъ покоТ; 

2 Но, если мысль его блуждаетъ въ свЪтЪ, 
Поработить ее онъ должешь духомъ 
И заключить въ груди своей глубоко. 

27 'Тотъ, кто достигнеть этого покоя, 
Блаженство высочайшее получить 

28 И, оть грЪховъ земли освободившись, 
Онпъ радостью небесной насладится. 

29 Соединивигиеь еъ Брамою предвёчнымъ, 


2286 = 


Увидить онъ во всЪхъ вещахъ вселенной 
Единую божественную Душу 
И вь ней узритъ онъ вее, что существуетъ. 
зо А кто достигь познашя единства, 
Надъ т$мъ лежить мое благословенъе. 
з1 Тотъ, кто во всВхъ вещахъ меня познаетъ 
И все во мнЪ, того я не оставлю 
И въ этой жизни онъ соединится 
Со мной, единымъ въ мфЪ существомъ. 
32 А высочайший 1юги—тотъ, Арджуна, 
Который въ радости и скорби ближпихъ 
Свою печаль и радость узнаетъ. 


Арджуна. 


33 Но какъ достигнуть отреченья, Кришна, 
Когда природа наша столь мятежна? 

зКакъ долго пребывать въ семъ неизмЪфнно; 
Когда нашьъ умъ памъ обуздать трудифе, 
Ч%мъ быстрый вихрь несущйся въ долин? 


Еришна. 


35 Да, трудно обуздать порывъ мятежный, 
Но все же можно долгимъ упражиеньемъ 
На высотЪ свой разумъ удержать. 

3 Кто жъ сердцемъ овладЪфлъ своимъ, тоть можеть 
Постигнуть Тогу,—мудрость божества. 


Арджуна. 


зт Куда переселится, о учитель, 

Добро твориви!й человЪкъ по смерти, 

3 Но недостигнувций познанья [оги? 
Ужель подобно тучЪ онъ растаетъ? 
Ужель не внидетъ онъ въ обитель мира? 

з Едииый ты, наставиикъ и учитель, 
Разеъять можешь тяжюыя сомнЪфнья 
Моей души. Я жду ихъ разрЪшенья. 


Вришна. 


40 Ни здЪеь, пи въ вышнемъ мШЪ не погибнетъ 
Творивций доброе и въ злое мЪфето 
ч1 Не можетъ онъ войти. Тотъ насладится 
Безчисленные годы въ высшихъ странахъ, 
Чей правый путь былъ прерванъ смертью тфла; 
42 И въ новомъ воплощеньи онъ родится 
Въ семействЪ праведномъ и будеть сыномъ 
Святого 1оги или мудреца; 
Но трудно столь высокое рожденье 
Въ сей жизни получить. Родившись снова, 
з Онъ продолжаеть прерванное дЪло, 
Но съ большею надеждой на удачу, 
И снова въ путь пускается, куда 
чч Его влечетъ несознанная сила. 
И если, отъ грЪховъ освобожденный, 
Онъ всей душой стремится къ просевЪщенью, 
4 То поелЪ многихъ долгихъ воплощен 
Становится п самъ великимъ 1юоги. 
4 Блаженства путь откроется предъ нимъ, 
И выше будетъ онъ тогда аскетовъ 
И мудрецовъ, искусныхъ въ знаиьи м!ра, 
Творящихъ вс веливя дЪла. 
47 Дороже веЪхъ мнЪ тотъ мудрецъ, который 
Предалея съ вЪрой мнЪ душой и сердцемъ. 
Кто служить мнЪ, во минЪ найдетъ спасенье. 
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Кришна. 


:Такъ знай же, нрипцъ, что если постоянно 
Твой умъ направленъ будетъ ‘на меня, 
И въ мудрости ты будешь упражняться, 
И буду я прибЪжищемъ единымъ 
Твоей души, то ты меня познаешь. 

2 Тогда .тебЪ открою я веЪ тайны, 

Законы вЪзчные явлешй м!ра. 
Кто ихъ постигнетъ, иЪть тому достойныхъ 
Его наукъ въ сей жизни преходящей. 

з Немное изъ смертныхъ лишь стремятся 

Къ иознанио и совершенетву духа, 
Но и изъ пихъ немное лишь знаютъ 
Меня въ нриродЪ истинной моей. 
+Я проявляюся въ пяти етижяхъ: 
Въ водЪ, землЪ, эфирЪ и огнЪ, 
И въ воздухЪ, т также въ жизни м!ра, 
Въ умЪ и чуветвЪ личнаго сознанья. 

5 Познай же ты со природу, принцъ; 
Она— основа силъ воЪхъ и движений, 
Которыми всЪ держатея мы. 

Она— источникт, веЪхъ существовашй. 

в Я есмь начало и конецъ всего, 
Возникновенье мфа и паденье. 

Никто ие можетъ выше быть меня: 
Другого нфтъ Творца и Господина, 
Вселенной всей. Вс существа на миЪ 


Нанизапы, какъ жемчуга на нити. 

зВь водЪ я—то, что утоляеть яимжду, 

Я—жаръ огия, Чяше лупы, 
Я—,„Омъ“ свящепныхь иъенонънш Веды, 
Гармошя небесныхъ я свЪтилъ, 
А въ людяхъ я—отличье ихъ природы; 
9Я— солнца евфгь, земли—благоуханье, 
Святыхъ я—святость и жлвущихъ— жизнь, 
Во веЪхъ вещах беземермя я—еЪмя; 
Я— мудрость мудрыхъ, знаше—познавшихъ, 
юЯ— красота прекраснаго и слава, 
Я—сила сильныхъ, любящихъ — любовь. 
и Свободенъ я отъ похоти н гиЪва; 
Я есмь любовь чистЪйшая вселенцой. 

‘12 Но иъть меня въ трехъ прницииахъ природы: 
Ни въ СатвЪ, разумЪ, ни въ Раж, страсти, 
Ни въ ТамЪ, тьмЪ, но обитаютъ вЪчно 
ОиЪ во мнЪ, ТворцЪ м!ровъ единомъ, 

И получаютъ еилу отъ меня. 

13 ОиЪ являются во всей приролЪ, 

И подъ покровомъ этихъ силъ могучихъ 
Не позинаютъь мою природу люди, 
Возвышениую, скрытую оть пихъ. 

и Хотя и трудно чрезъ завфеъ природы. 
Проникнуть, ноборовъ очарованье 
Чудесныхь и божественныхь влялШ, 

Но, кто стремится искрение ко миЪ,— 
Возвыентея и ирндетъ къ Всеблагому. 

15 Но не придуть злодфи и безумцы, 
Развратники къ едипому Творцу, 
И ослЪилениые покровомъ Майи, 
И демонамъ слулимще во илоти. 

1в МнЪ служить тотъ, кто пострадалъ при жизни, 
И тотъ, кто любитъ Браму всеблагого; 

Миф елужить тоть, кто правду въ мШЪ ищеть 
И кь истинЪ стремится всей дупюй. 
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17 Но всфхъ дороже мнЪ мудрецъ, отдавпий 
Единому въ служене себя; 
Онъ возлюбилъ меня всего превыше, 
И я его за это возлюблю. 
18 Возвысилися всЪ опи въ служеньи 
Единому Творцу и вознесутся 
Въ небесное божественное лоно. 
Лишь тотъ, кто миф предастся всей душою, 
Покой найдетъ въ моемъ бытьЪ единомъ. 
19 Чрезъ многя пройдетъ онъ воплощенья 
И на землЪ и въ выешихъ обдастяхъ 
Предъ тЬмъ, какъ онъ со мной соединится. 
Немног!е лишь столь велиюй разумъ 
ИмЪютъ, чтобы петинну припять: 
„Сынъ Васудэвы есть единый въ мрЪ“. 
20 Но кто отъ свфта правды удалится 
Въ искан!яхъ безплодныхъ и другимъ 
Богамъ воздастъ служеше, тотъ съ ними 
Соединится и войдетъ въ ихъ лоно. 
21 Кому бы люди жарвщя молитвы 
Ни возносили, я одинъ вдыхаю 
Въ нихъ пламя вфры и служенья Богу. 
22 И волею моей достигнетъ тотъ, 
Кто поклоняется богамъ, предмета 
Служенья и молитвъ евоихъ по смерти. 
23 Какъ преходящъ предметъ ихъ обожанья, 
Такъ ихъ награда будетъ преходяща. 
Кто дэвамъ носвятилъ себя, приходитъ 
Въ обитель дэвъ; кто жъ Богу служитъ, —къ БрамЪ. 
м НевЪжды, непознавийе природы, 
Непреходящей вЪчнаго Творца, 
Лишь видЪФть могутъ сущность м!ра въ томъ, 
Что ихъ доступно вн-шнимъ ощущеньямъ. 
5 Невидимо для нихъ я существую, 
Окутанный завЪфсою природы, 
И не позналъ меня подъ симъ покровомъ 


Единаго невъжественный мръ. 

Я знаю вефхъ, теперь живущихъ въ м|Ъ, 
Умершихъ, тЪхъ кто будетъ жить во вфки; 
Они-жъ, слЪпцы, меня не иознаютъ. 

Съ рожденья ихъ разсудокъ затмевають - 

27 Враги познанья: ненависть и жадность. 
ОнЪ—тЪ колебанья, что приводять 
Къ погибели людей и къ заблужденьямъ. 

28 Кто жь отъ грЪха и обольщенья внЪшнимъ 
Очистилея и преданъ мнЪ всЪмъ сердцемъ 

22 И кь избавленью всей душой стремится 
Отъ смерти узъ и новыхъ воплощен, — 

зо Во мнЪ познаетъ Браму, Атгиатму 
И Карму веЪхъ, кто существуеть въ мПъ, 
И Атгибхута, жизни властелина, 

И Адгидайву, Бога веЪхъ боговъ, 

И Адгиджайну, господина жертвы, 

И внидетъ въ смертный часъ въ жилище свЪта, 
Въ меня, Творца и Господа вселенной. 
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Арджуна. 


1 Учитель, что ты Брамой пазываешь? 
Скажи миЪ, что такое -- Атгиатма, 
И Карму объясни мнЪ ты, мудрЪйций 
Изъ вефхъ, кого я знаю въ м]ъ этомъ. 
И какъ, наставникъ, долженъ я поиять, 
Что ты -— Госнодь вселенной Атгибхута, 
2И Адгндайва, властелинъ боговъ, 
И Адгиджайна, повелитель жертвы, 
И какь тебя познаютъ въ чаеъ послъднй 
ВеЪ тЪ, кто духомъ предались тебЪ? 


Бришна. 


3 Я - невредимый н всевышнШ Брама, 
Во внутренней природ5—Адгиатма 
Я—высший духъ, душа веЪхъ душьъ па св. 
А то, что истекаеть изъ меня— 
Причина всЪхь существоваш! въ мрЪ, 

+ Есть Карма. А когда я проявляюсь 
Въ различныхь формахь, то зовутъ-меня 
Властителемъ сущеетвъ везхъ, Адгибхутой. 
Когда же я являюся причиной 
Всего, что существуетъь во вселенной, 
Тогда, зовуть мени воЪ Адгидайва. 
А властелиномъ жертвы я бываю, 
Когда на землю въ тьлъ прихожу. 

5 Кто разстаетея съ жизнью, помышляя 
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Лишь обо миЪ, ТворцЪ едипомъ свЪута, 
Тоть въ высшее мое сущеествованье 
Войдетъ, освободившиея отъ плоти; 

в Кто жъ въ смертный часъ нанравитъ мысль и сердце 
Иа вещь иную, съ ней соединится. 

7Носи же, нринцъ, всегда мой образъ въ сердцЪ 
И доблеетно сражайся въ полЪ бранномъ: 

Меня достигнешь ты тогда по смерти 
И радостно со мной соединишьея. | 

8 Стремящся къ возвышенному БрамЪ, 
Ипымъ богамъ не приносящ жертвы, 
Черезъ меня къ нему приходитъ въ лошо. 

° Вто древняго пророка въ часъ послЪдиш, 
Единаго властителя вселенной, 

10 СвЪгь иетины, ничЪмъ не помраченный, 
Тоичайший атомъ, духомъ призоветъ, 
Между бровей соесредоточивь волю, 

и Тоть внидеть въ высочайшее созианье 
Въ Иарамъ-Пурушъ божественный, небесный. 

12 Тенерь тебЪ познаше я кратко 
О томъ пути небесномъ сообщу, 

Что Ведами считается въриЪзйшимъ. 
Доступенъ оиъ тому, кто покоренный 
ИмЪеть умъ, обузданныя страсти, 

И жизиь ведеть евященныхъ брамачарй. 

13 Кто затворилъ своей души врата у 
Для виЪшиихь ощущенй и желаншй, 

И заключиль въ груди евое сознанье, 

И волю утвердилъ въ евоемъ челЪ, 

И вь созерцанье Брамы погрузияея, 
Священиый „Омъ“ въ молчаньи повторяя, 
‘Получить тоть великое блаженство, 

Когда покинеть смертный свой покровъ. 

1: Кто обо мнЪ всечаено вепоминаеть, 

Тотъ внидеть въ лоно сущности моей 

15 И не вериется боле па землю, ` 


Долину слезъ, печали безконечной. 
А веЪ страданья нашихъ воплощений 

1в Для достиженья Божества лишь служатъ: 
Со мной соединившемуся въ мръ 
Ни смерти ни рождешя не нужно. 

17 Тотъ, кто познаеть день велик! Брамы, 
И ночь его великую, узнаеть, 

Что тысячу они объемлютъ югъ. 

18 Когда вели день сей наступаетъ, 
Тогда выходять вещи всей вселенной 
Изъ небытья и м!ръ нашъ возникаетъ; 

19 Когда же ночь спускается надъ м!ромъ, 
То въ небытье скрываются творенья 
И поглощаетъ тьма то, что возникло 
Изъ творческаго свфта бытя, 

И вновь проснется по желанью Брамы, 
Когда взойдеть великая заря. 

20 Но надо всею видимой природой 
Другое есть незримое бытье; 

21 Его достигнуть чистые душою 
И въ немъ навЪки обрЪтутъ покой. 

22 (Ле есмь я, божественная сущность, 

Я, выспий духъ, который заключаетъ 
ВеЪ существа, творенья, жизнь и силу. 

23 Вотъ мудрость высочайшая, превыше 
Писавн! вефхъ, постовъ и разсужденйй; 
Постигнувш ее войдетъ въ Нирвану. 
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Кришна. 


1 Теперь тебЪ, возвышенному духомъ, 
Я сообщу великое ученье, 

Ту вЪчную и царственную мудрость, 
Которую постигнувъ, ты на вЪфки 
Освободишься оть грЪха и смерти, 

2То таинство божественной природы, 

Исполненное силы очищенья, 
Его познають всЪ, кто въ сердцЪ носить 
СвЪтъ истины и вЪры въ Всеблагого. 
зКто измзняетъ этому ученью, 
Тоть возвратится снова въ воплощенье, 
На землю, царство смерти и печали. 
4 Мръ изъ моей природн распустился, 
И въ немъ незримо, тайно я живу. 
ВеЪ существа лишь оть меня зависятъ, 
Но отъ творенй не завучну я: 

5 Ихъ нфть въ моей божественной природъЪ, 
(Постигни самъ глубокую ты тайну). 
Творящй духъ мой все въ себЪ содержить, 
Но отъ всего свободенъ я навЗки. 

‹ Какъ движется въ проетранствЪ безконечномъ 
Могущественный воздухъ, не колебля 
Пространетво необъятное вселенной, 

Такъ и въ моей природЪ совершенной 
Мы живутъ, смфняяся другими; 
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Но пеподвиженъ я и неизм%ненъ. 

т Когда кончается иер1одъ Кальнпы, 

ВеЪ существа къ источиику творенья, 

Кт, моей единой сущности приходять; 

И снова возвраащаю я ихъ къ жизни 
в Могущественнымъ словомъ созиданья; 

И творческою силою моею 

Даю Пракрнти новое движенье, 

И волею всесильною я снова 

Развертываю формы и явленья. 

° Не связанъь я творепьями своими, 

Ни волею, пи жаждой созидапья; 

Мой духъ творитъ, но не мЬшаетъ рто 

Въ самомъ себЪ’ покоитьея миЪ вЪчпо. 
ю Мой духъ-законъ, н силою закопа 

Ве вещи возникаютъ и во мракЪ 

Небытя скрываются на время. 

Опъ есть источникъ вЪчнаго движенья. 
п Въ самомъ себЪ божествеиную сущность 
‚ Не познаютъ невЪжды, уповая 

На дьявольское злое обольщенье, 

Обманъ страстей и ошущевй плоти. 

12 Надежды ихъ и веЪ старанья тщетиы; 
Ихъ разумъ иомраченъ и тщетна мудроеть. 

13 Высовй умъ магатмъ великихъ ищеть 
ПрибЪжище въ божественномъ началЪ, 
Меия всего превыше почитая, 

Иными не илЪняяся богами, 

«И сердцемъ служить духу моему. 
Живуцйе въ трудахъ ко мнЪ приходять 
И клапяются мнЪ и нрославляютъь 
Великое божественное имя; 

15 Но и друге служатъ мнЪ’ всечаено, 

‚ МнЪ поклоняясь въ мудрости, а также 
Во всЪхъ вещахъ и существахъ вселеппой. 

16 |-— жертва; я— молитва и служепье; 


Е = 
Й—ароматъ, умершихъ почитанье; 
Я— алтаря огонь, хранитель свЪта; 

" Отецъ и мать я веЪхъ, кто существуетъ: 
Я есмь единый почести достойный, 
Таинственное слово „Омъ“ въ молитвЪ, 
Я въ Ведахъ—Ригъ, и Самапъ, и Яджура; 

в Я— путь добра, творецъ и укрЪпитель, 
Судья, свидЪтель, веъзхъ успокоепье, 
Прибъжище и другъ я человЪка. 

Начало и конецъ я воЪхъ творешй; 
Я сЪятель и сЪмя всей природы; 

19 И свЬть даю свфтиламъ я небеснымъ, 

И посылаю влагу я на землю; 
Я—вЪчное безсмерте и смерть, 

И— сущность сокровеннЪишая, Сатъ—я, 
И Асатъ, откровенная природа. 

20 Тотъ, кто живетъ по предписаньямъ Веды, 
Вкушая отъ плодовъ священной Сомиы, 
Очистилея оть прегрьшеши м!ра, 

Того по смерти приведу я къ ИидрЪ, 
И обрЪтеть небесное онъ царетво, 

`И оть плодовъ божественныхъ вкуситтъ, 
И усладится радостью небесной 

За добрыя дЪла и милосердье, 

21 И снова возвратится онъ на землю, 
Лишь исчериается его награда, 

2 Которую при жизни оиъ искалъ. 

Вто ищеть иреходящее, получить 
Награду преходящую на небЪ. 

23 Въ невЪдЪфньи кто жертвуетъ отъ сердца 
Инымъ богамъ, тотъ служить тоже БрамЪ 
Единому, того не сознавая. . 

24 Властитель жертвы-—я, и ихъ курепье 
Я возношу къ небесному престолу: 

За нихъ воздамъ по праву я награду. 
Не познаютъ моей природы выешей 
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Творен!я мои, и въ ослЪпленьи 
Они съ небесъ спускаются на землю. 
Кто обожаеть дэвъ, тотъ въ ихъ обитель, 

25 По смерти тЪла, внидетъ, кто же питри 
Воздастъ служепье и молитвы, тотъ 
Въ послЪдеШ часъ соединится съ ними; 
Вто служить бхутамъ, съ бхутами сольется; 
Меня же чтущ, обрЪтетъ меня. 

26 Кто съ вЪрою и кроткою душою 
Ничтожный даръ мнЪ принесетъ съ любовью: 
Растенья листъ, цвЪты, плоды иль воду, 
Я оть него все радостно приму. 

27 Такъ будь же, принцъ, во всЪхъ твоихъ дЪяньяхъ, 
Въ ЪдЪ, дарахъ и жертвоприношеньяхъ 
Ты чувствомъ движимъ преданности Богу, 
Любви, ко мнЪ, Всевышнему ВладыкЪ: | 

28 Тогда порвется цфпь грЪха и плоти, 
Источника печалей всЪхъ земныхъ. 
Когда въ аскезв будешь упражняться, 
Ты внидешь въ сущность вЪчную мою. 

Я равно справедливъ ко всзмъ творепьямъ 
И благостно ко всфмъ я отношусь; 
Въ моемъ бытьЪф н%Ъть ненависти къ людямъ, 
Но въ томъ я пребываю, кто мнЪ служить, 
И онъ живеть въ обители моей. 

зо Когда велиюЙ грЪшникъ въ преступленьи 
Раскается и духомъ мнЪ предастся, 
Тогда, подобно праведному, внидетъ 
Онъ въ вЪчное мое существованье. 

3:0, помни, принцъ, что тотъ, кто мнЪ предается, 
Во вЪки не умретъ и не погибнетъ! 

32 И будь онъ сыномъ тяжкихъ преступлен! 
И беззаконйй матери своей, 
И будь рабомъ онъ или господиномъ,— 
Пойдетъ великимъ онъ путемъ ко мнз, 
Когда ко мнЪ прибфгнетъ онъ душою. 


— 49 — 


33 ТЪмъ легче будеть риши и браминамъ, 
Служителямъ моимъ, и чистымъ сердцемъ 
Со мпою быть по смерти воедино. 

зз Направь же, принпъ, свой умъ ко мнЪ и сердце; 
Предайся волЪ вЪчнаго Творца; 

Познай меня единой цЪлью жизни 

И отрекиеь отъ смерти и грЪховъ. 
Воззри на м!ъ, обитель везхъ печалей, 
И духъ ты свой съ моимъ соедини; 
ПрибЪжище во миф найди единомъ, 

И миръ найдешь въ моемъ ты бытии. 
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Еришна. 


1 Внемли словамъ великаго ученья, ` 
Которое тебЪ я сообщаю: 
Ты въ немъ паходиить радость, и съ любовью 
Продолжу я свое повЪетвованье. 
„Ни мудрецы велике, ни дэвы 
Не вЪдаютъ рожденья моего: 
Существовалъ я раньше всей вселениой, 
И боги веЪ явились изъ меня. 
з Изъ смертныхъ тЪ, кто в.даетъ, что раньше 
Я былъ всего на свЪтЪ, получаютъ 
Отъ вефхъ грЪховъ земныхъ освобожденье. 
« ВеЪ качества, присушия твореньямт: 
Разсудокъ, умъ, терпфше и кротость, 
Смиренье, милосерде и щедрость, 
5 Безслав!е и слава, жизнь и смерть, - 
Вс отъ меня предвЪчнаго исходятъ. 
Такъ въ древности глубокой рождены 
Моимъ умомъ и волею моею 
6 И семь великихъ риши, и живущихъ 
ВеЪхъ праотцы четыре первыхъ Ману. 


7Тотъ, кто мое велише и славу 
И силу творчества позналъ, тоть внидеть 
Въ мое бытье и будеть воедино 
Со мной и мнЪ въ величи подобенъ. 
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Такъ мыель моя безтислеппыя звЪзды, 
Боговъ небеспыхъ, землю создала. 
Тотъ, кто велище мое ностигнулъ, 
Меня въ моихъ творешяхъ позналъ; 
Единому и петинному Богу 
Во мнЪ тотъ покланяется и служитъ, 

3И существо его со мной сольется, 
И оть грЪховъ своихъ освобожденный, 
Прославленный моимъ небеспымъ свЪтомъ, 
Найдетъ во мпЪ онпъ истинный нокой. 

10 И нросвъщенные духовнымъ знаньемъ 
Меня всего превыше почиталютъ, 
И веселятся радостью небесной 
И прославляють имя Всеблагого, 
Мое ученье съ вЪрой повторяя; 

иАя вдыхаю въ пихъ познанья силу 
И паправляю благостью своею 
Я нхъ въ обитель вЪчпую 5в0ю. 
Такъ ихъ ирироды тьму я разсЪваю 
Духовнымъ свЪтомъ, мудростью иознанья. 


Арджуна. 


'з ЗсЪ мудрецы, и дэвы, и вели 
Пророкъ Нарада назвали тебя 
Парапурушей, духомъ высочайшимъ 
И Парабрамой пресвятымъ и вЪъчнымъ, 
Божественнымъ возвышениымъ бытьемъ, 
Властителемъ боговъ и ихъ иричиной, 
И Господомъ всесильнымъ нерожденнымъ. 

'3 Такъ говорилъ Раза и Азита, 

И Дэвала, такъ говоришь ты самъ. 
Да, истинны твои слова, учитель! 

ч Но дэвы и небесные веЪ духи 
Не могутъ это таинство постигнуть 
И созерцать тебя въ твоемъ величьи. 


15 Ндиный ты, 0 первый изъ людей, 
Создатель всЪхъ мровъ неповредимый, 
Велики Богъ, источникъ всЪхъ боговъ, 
Причина и Владыка всей вселенной, 
Единый ты, себя лишь созерцаешь. 

1в Единый ты, мнЪ сообщишь познанье 
О тБхъ божественныхъ частяхъ твоихъ, 
Которыми ты мромъ управляешь. 

17 Повфдай.мнз, въ какихъ существованьяхъ 
Могу тебя предвфчнаго пайти, 

И гдЪ ты проявляешься открыто 
Въ аян! божественномъ своемъ? 

з Повфдай мн учене о связи 
И о дБленьи, Господи, твоемъ. 
Познан!я живительной водою 
Духовную я жажду утолю. 


Ерешна. 


19 Да будетъ надъ тобой благословенье. 
Я сообщу познан!е о главныхъ 
Божественныхъ моихъ дЪленьяхъ, ибо 
Я безконеченъ въ существЪ своемъ 
И не могу быть познанъ я конечнымъ. 

2 Я—духъ, живущ въ глубинЪ творешй; 
Я— всЪхъ вещей начало и конецъ, 
Рождене и смерть всего въ природз, 

21 Велиый Вишну между веЪхъ адит!й; 
Я—вь бурЪ грозный повелитель вЪФтра; 
Я—лучезарный Рави между звЪздъ; 
Луны я свЪтъ на небосклонЪ ночи; 

На небЪ дэвъ велиюй я Вазава, 

2 А между Ведъ я—пЪенопфнья Самы; 
Я—разумъ между силами души; 

А между чувствъ я-— ощущенье тфла, 
зз Среди же разрушителей—Санкара; 


Могущество я сильныхъ великановъ; 

Существъ безплотныхъ я единый духъ; 

Я- богъь огня среди боговъ небесныхъ, 

Прекрасный Меру средь высокихъ горъ; 
< Я—Бригаспати межъ учителями, 

Межъ воинами—Сканда иолководецъ, 

Среди же водъ-—велиюЙ океанъ; 

* Глубокая я мудрость магариши; 

Среди же словъ таинственный я, „Омъ“, 
Среди громадъ—вершина Гималая; 
Я— призыванье Брамы средь молитвъ; 

2 Среди деревьевъ я—безсмертья древо, 
Межъ просвъщенными—духовный свЪтЪ, 
Гармон1я небеснаго движенья; 
ЧистЪйшая я святость средь святыхъ; 

27 Среди коней я быстрый Учисвара, 
Который вышелъ съ жизненной водой, 
Съ Амритою, изъ пфны океана. 

Я— Айраватъ, могуч! царь слоновъ, 
Среди людей велик я властитель, 

28 СтрЪла пебесъ*) среди оружий вефхъ, 
Среди скота—телица Камадука; 

Я плодотворный богъ любви, Кандарпа; 
Васуки я— среди лукавыхъ змевъ; 

2 Среди драконовъ-—первый я драконъ. 
Межъ обитателями водъ—властитель 
Воды и океановъ всЪхъ Варунъ. 

Я Арама средь безплотныхъ питри, 
Межъ судей всъхъ—судья подземный Ямъ; 
зо Въ счислени временъ я—безконечность; 
Среди звЪрей я—властелинъ ихъ левъ; 
Среди же птицъ я— царь ихъ, Випашейа, 
Среди воюющихъ—велиюш Рамъ. 
31 Я-— воздухъ между вефмъ, что существуетъ; 


*) Молия. 


Среди же рыбъ чудесный я Макаръ; 
Среди потоковъ-—Гангъ я многоводный. 

3? Начало я, средина и конецъ 
Во всЪхъ вещахъ, явленьяхъ преходящихъ; 
Изъ знанй всЪхъ—-познаше Творца; 
Я—рЪчь людей среди веЪхъ разговоровъ; 

зз Я—буква „а“ среди веЪхъ ‘нашихъ буквъ; 

А между словъ я—двандва у поэтовъ; 
Я—смыслъ рЪчей, любовь ко всЪмъ и жизнь. 
Хранитель я— всего, что существуетъ; 

зз Повсюду мой направлепъ ясный взоръ; 

Я смерть, все похищающая въ свЪтЪ, 
Возстанье тЪхъ, кто долженъ возродиться. 
Я— слава, счастье, краснорЪчье, память; 
Я— мужество, териЪне и умъ. 

35 Въ молитвахъ я — священная Гайатри, 

А въ пЪеняхъ я—великш Самы гимнъ; 
Изъ мЪсяцевъ я—мЪеяцъ возражденья; 
Въ году я—ароматная весна, 

3 Изъ хитростей—игра я въ кости хитрыхъ. 
Я—блескъ всего, что можеть лишь блестЪть; 
Я—добрыхъ доброта, побЪда славныхъ; 

31 Какъ Васудэвы сыпъ—властитель всфхъ; 
Среди Пандавовъ я—ты самъ Арджуна 
Ваза—я среди веЪхъ мудрецовъ; 

Среди поэтовъ я-- пророкъ Усана; 

3 Среди земныхъ правителей я—жезлъ; 
Искусство управлять я —тФхъ, кто ищеть 
Завоеванья новыхъ лучшихъ страпъ. 

А въ тайнахъ я-—глубокое молчанье: 
Я—знающихъ познан!е и умъ. 

зэ Во всей природЪ—сЪмя размноженья; 
Во всЪхъ вещахъ-—источникъ я бытья; 

ч0 Я есмь во всемъ и нфтъ существъ на свЪТЪ, 
Которыя могли бъ жить безъ меня. 
Я безконеченъ, и моимъ дфленьямъ 


Божественнымъ не можетъ быть числа. 
Немногя изъ нихъ лишь какъ примфры 
Я перечислилъ для ‘тебя сейчасъ. 

1 Познай же, принцъ, что въ томъ, что уваженья 
Достойно, и въ вещахъ и въ существахъ, 
Въ прекрасномъ всемъ, я обитаю вЪчно: 
Оно есть чаеть величья моего. 

+2 Но для чего же дальше объясненье 
Мудреное, Арджуна, для ума? 

Я насадилъ вселенную одною 
Частицею единаго себя. 
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Арджуна. 


1 Разсъяль мракъ невЪдЪнья ты тайной, 
Которую ты пазвалъ Адгиатмой 
Иль духомъ, управляющимъ вселенной; 

И благостью своею ты, Учитель, 
Освободилъ меня отъ заблужденья. 

2И отъ тебя я слышалъ объясненья 
Творен!й веЪхъ начала и конца; 

И о могуществЪ твоемъ великомъ . 
Ты говорилъ, божественный Наставникъ. 

Ты сущность мнЪ, Владыко, объяснилъ 
Своей природы вЪчной и единой. 

з Теперь тебя возвышеннымъ надъ вевмъ, 
Надъ всфмъ земнымъ и преходящимъ видЪть 
Твой ликъ узрЪть хотЪлъ-бы я, о Боже. 

4 Такъ ‘покажи мныЪ, если я достоинъ, 
Безсмертиый духъ въ величш своемъ. 


ВБришна. 


5 Узри мепя, о сыпъ земли, единымъ 
Во образахъ моихъ многоразличныхъ, 
Въ аян!и божественной красы. 

в Узри во мнЪ боговъ великихъ неба, 
И ангеловъ, и духовъ злыхъ и добрыхъ. 
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Зри чудеса, которыя доселЪ 

Никто на свЪТЪ созерцать не могъ, 
7И силъ небесныхъ чудное движенье, 
Явленя природы откровенной. 

Во мнЪ единомъ созерцай, Арджуна, 
Вселенную въ ея чудесныхъ .формахъ: 
Она—мое божественное т%ло, 

Ая въ ней—духъ живой, единый, вЪчпый. 


в Не въ силахъ ты твлесными глазами 
Всю красоту небесную узрЪть, 

Но дамъ тебЪ духовную я око,— 
Узришь тогда природу ты мою! 


Санджайа. 


э Умолкъ Господь м!ровъ, Творецъ вселенпой 
И въ образЪ своемъ великолЪиномъ, 

Со многими устами и очами, | 

10 Во всЪхъ чудесныхъ видахъ онъ явился, 
Украшенный небесною красою, 

и Божественной природою одЪтый, 
УвЪнчанный свЪтилами ночными, 
Умащенный небеснымъ ароматомъ 
И прелестью возвышенной природы 
Украшенный, всевидящ!И, единый. 

12 И свЪтъ его былъ ярче и прекраенЪй 
С!янья солнца неба во сто крать. 


13 И сынъ Панду узрЪлъ въ великомъ Бог% - 
Вселенную во времени, въ пространетвЪ 
На вещи раздЪленную, но все же 
Единую по сущности евоей. 

и И пораженъ былъ дивпымъ откровеиьемъ 
Арджупа, и власы его ноднялиеь, 

И опустилъ опъ голову, и молвилъ: 


Арджуна. 


15 Въ твоей груди, Господь вели м!ра, 
Я вижу дэвъ, боговъ небесъ всесильиыхъ: 
Въ ней нЪтъ числа живымъ всфмъ существамъ, 
На лотосф покоется велиюЙ 
Въ ней Брама, всей вселенной повелитель, 
И много мудрыхъ магариши въ ней 
И зм небесныхъ вижу въ просвЪтлЪньи 

16 И самого тебя я созерцаю 
Великимъ, безнредЪльнымъ существомъ, 
Съ безчисленными чревами, руками, 
Всевидящимъ, объемлющимъ весь мфъ. 

11 Твоя глава увЪнчана короной, 
Вооруженъ тяжелой булавою 
И Шакрой ты блестящей защищенъ. 
И свЪтъь небесный, чудный, лучезарный 
Тебя объемлеть, о Господь м!ровъ, 
Слфпить меня твой свЪфть безмЪрно ярый 
СильнЪе солнца, больше веЪъхъ огней. 

18 Ты-— высочайпИИ духъ вселенной, Боже, 
Единая возвышенная цЪль. 
Ты, Вседержитель, Управитель м!ра, 
Госнодь неизмфпяемый и вфчный, 
ПредвЪчное начало веЪхъ началъ, 
Велиюмй Духъ, божественный Пуруша. 

19 Ты безконеченъ, не рожденъ во въЪки; 
ПредЪла нЪть могуществу и силЪ 
Твоей неисчерпаемой великой; 

20 Твои глаза—луна и солнце неба; 
Уста— всепожирающ!й огонь; 
Сяеть мШъ твоимъ великимъ свЪтомЪъ, 
СогрЪто все огнемъ твоей любви 
Объемлешь ты и небеса и звЪзды; 

з Три м!ра въ страхф созерцаютъ ликъ 
Твой лучезарный и чудесный образъ; 


Толпы премудрыхъ риши прибъгають 
Къ тебЪ, Господь, ко благости твоей, 
Друпе же съ великимъ страхомъ, Боже, 
ТебЪ хвалу небесную поютъ. 

И мудрецы, святые и пророки — 

ВсЪ прославляютъ, Господи, тебя. 

22 Безплотные адитьи, Васу, риши, 
Асвинъ, Кумаръ, маруты и асуры, 
Святые суры, якши и гандарвы. 

ВсЪ устремляють взоры на тебя: 
Поражены великимъ изумленьемъ, 

23 И, созерцая образъ твой прекрасный 
Со многими устами и очами, 

Объять весь мръ единымъ восхищеньемъ. 
И тренещу въ великомъ я смущеньи, 
Твой образъ зря, касающййся неба, 
Сяющ!Й красою совершенной, 
Прекрасными цвЪтами озаренный; 

2 Меня слЪпить огонь твоихъ очей` 
И нть во мнЪ рЬшимости ужъ болЪ, 
НЪтъ мнЪ покоя больше на землЪ. 

25 И страшный рядъ твоихъ зубовъ я вижу; 
Изъ усть твоихъ потокъ огня стремится, 
Того огня, что временемъ зовутъ. 

Не знаю я, куда укрыться въ страхЪ, 
Не знаю, гдЪ покой мнЪ обрЪети. 
Умилосердись, о велий Боже, 
ВмЪстилище вселенной и боговъ! 

2 И вижу я какъ воины пандавы, 

Веливе правители вселенной, 
Стремительно ввергаются въ уста 
Отверзтыя со страшными зубами. 

27 И мнится мнЪ, что воины иные 
Увязли въ ужасающихъ зубахъ, 

И ихъ тЪла раздавлены тобою. 

28 Какъ быстрые потоки наводненпой 
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Рфки стремятся въ н$здра океана, 
Ввергаются такъ славные герои 
Въ уста твои, дышаця огнемъ. 

>» Цакъ бабочки летятъ на пламя ночью, 
Погибель въ немъ на вЪки находя, 
Поспфшно такъ всЪ воины стремятся 
Къь уничтоженью въ яростномъ огнЪ. 

3 И пламенемъ дышащими устами 
Ты воиновъ безстрашныхъ поглощаешь; 
Исполненъ мръ твоимъ великолЪпьемъ; 
Сяетъ всюду твой прекрасный свЪтЪ. 
О, воздаю тебЪ я почитанье, 
Велик Вишну, воъхь м!ровъ Творецъ! 

3: Но удостой меия ты откровенья: 
Кто—этоть Богъ, что устрашилъ меня? 
Желаю я узнать нетерпЪливо 
Источникъ твой, не вЪдая, что значить 
Явлене на полз Курукшетры. 


Еришна. 


32 Я— время всЪхъ живущихъ истребитель, 
Пришедшее похитить въ полЪ этомъ 
Везхъ воиновъ, стоящихъ предъ тобою, 

И ни одинъ, сражающийея съ нами, 
Живымъ сойти не сможетъ съ Курукшетры, 
Одинъ лишь ты спасешься о, Арджуна; 

33 Такъ ободрись же и за честь и славу 
Сразиеь съ врагомъ и вниди въ царство духа, 
ТебЪ предуготовленное свыше! | 
Истреблены уже моей рукою 
Полки враговъ. Орудйемъ лишь будешь 
Ты въ этой битвЪ, доблестный Арджуна, 

м Такъ, не смущаясь, Бишму, Карну, Дрону 
И веЪхъ другихъ воюющихъ срази: 
Поражеиы они моей рукою; 

Иди, на встрЪчу славЪ и удачЪ! 
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Санджайа. 


з5 И съ трепетомъ предъ Кришною поникнулъ 
Арджуна, внявъ словамъ его премудрымъ; 
И простирая трепетныя руки 
Въ смущени онъ молвилъ КришикезЪ. 


Арджуна. 


3 Вселенная, о Боже всемогущий, 
Твоей великой славЪ веселится, 
И оть тебя бЪгутъ всЪ духи злые, 
Святые же склоняются во прахф, 
Тебъ хвалу, Единый, вознося. 
37 И какъ тебЪ, могущественный Боже, 
Не кланяться Творцу и Господину, 
О Богъ боговъ, предвЪчный и единый, 
Веливюй, неизмЪнный и отличный 
Отъ вефхъ существъ земныхъ и преходящихъ! 
3 Ты—первый Богъ, Пуруша ты древнзйшй 
Ты- Вседержитель и Хранитель свЪта, 
Единый ты быть познаннымъ достоинъ, 
О безконечный образъ высочайший, 
Вселенной всей Творецъ и охранитель; 
Ты—Вайу, властелинъ вЪтровъ могучйй; 
3 Ты-— Агни, богь огня; Варунъ, богъ моря. 
Ты-—тихШ свЪть луны, ты—богъ народа, 
Тебъ хвала небесная да будетъ 
Тысячекратно, Боже, воздана. 
Тебф хвала въ началЪ, о Велиюй, 
Въ концЪ и въ серединЪ да воздастся! 
40 Твоя хвала и слава—безконечны, 
ВеЪ существа въ себЪ ты заключаешь, 
И ты есть все во всемъ единый въ м1ъ. 
1 О, какъ безумецъ могъ тебя я рапьше, 
Въ ужаеномъ и преступномъ ослЗпленьи, 


3 И Кришною и другомъ пазывать? 
Порою же, въ часы отдохновенья, 
За трапезой, на ложЪ и въ бесЪдЪ 
Тебя я шуткой, Боже, оскорблялъ. 

3 Теперь тебя смиренною душою 
Молю, Господь непостижимый, вЪчный: . 
Прости меня по благости твоей! 
Отецъ всего, что въ свЪтЪ существуеть, 
Наставникъ м!ра, мудрости источникъ, 
НЪть въ трехъ мрахъ превыше ничего, 
Тебя, Единый, почести достойный. 

« Передъ тобой во прахЪ преклоняясь 
Молю тебя, о Боже милосердый, 
Прости меня, какъ сына лишь прощаетъ 
Родной отецъ иль друга лучиий другъ, 
Иль любяцйЙ возлюбленную сердцемъ. 

Я получилъ великое блаженство, 
Узрфвъ вещей невиданныхъ ряды, 
Но ужасъ овладЪлъ моей душою. 

в Умилосердись, о небесъ Владыко, 
Надежда и Вм\стилище вселепной, 
И покажи мнЪ образъ твой прекрасный, 
Съ щитомъ въ рукахъ, съ тяжелой булавою! 
Яви, Господь, четвероруюй образъ, 
О безконечный, о велики Боже! 


Кришна. 


17 Я съ радостью, Арджуна, показалъ 
Божественной таинственною силой 
ТебЪ мой образъ чудный высочайший — 
Вселенную въ ея великолЪпьи, 
И ты узрЪлъ мой образъ. безконечный, 
НевидЪнный никзмъ и никогда 
И лишь тебЪ открытый, храбрый Куру. 
И въ трехъ м!рахъ никто достичь не можетъ 
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Того чтобъ этоть видъ мой созерцать 
в Ни Ведами, ни экертвоприпошельемъ, 
Ни жесточайшимъ умерщвленьемъ плоти. 
1 Но образъ мой, столь стразиный, созерцая, 
Ты не смущайся; съ радостной душой 
Узри меня въ моемъ прекрасномъ видЪ. 


Санджайа 


50 И, такъ сказавъ, сынъ Васудэвы прицялъ 
Опять свой образъ чудной красоты, 
Разозявъ тЬмъ смущеше Арджуны. 


Арджуна. 


ы Когда. твой образъ кроты я увидЪль, 
0, Боже воплотивиийся, единый, 
Вернулись миф сиокойств!е и силы, 

И разумъ мой отъ трепета свободенъ. 


Еришн а. 


52 УвидЪлъЪ ты тотъ образъ мой чудесный, 

Не видЪиный ни небомъ ни землей, 
Который веЪ и боги и творенья 

УзрЪть веЪмъ существомъ своимъ стремятся. 
Но созерцанья этого достигнуть 

53 Нельзя ни чтеньемъ Ведъ, ни долгимъ бдЪиьемъ, 
Ни тяжкимъ изнурешемъ въ молитвЪ, 

Ни жертвами, пи истязаньемъ нлоти; 

54 Но только тотъ, кто съ вЪрой и любовью 
Предастся мнЪ, другихъ боговъ пе зная, 
Меня узритъ, какъ ты меня увидЪлъ, 

И, созерцая такъ меня, беземертнымъ 
Онъ будеть въ единеши со мной. 
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55 И тоть войдетъ въ меня, кто совершаеть 
Свои дЪфла во имя лишь мое, 
Мепя единымъ въ мШЪ почитаетъ, 
Ко миЪ душой стремится неустанно, 
Ни ненависть не вЪдая, ни злобу. 
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Арджуна. 


1 Который изъ служителей твоихъ 
ТебЪ угоднЪй, Боже безконечный, 
Тотъ, кто твоей природЪ откровенной 
Служеше и почесть воздаетъ 
Иль тотъ, кто поклоняется и служить 
Тебъ въ твоемъ сокрытомъ естествЪ? 


Кришна. 


2 Того, кто съ вфрой искренней мнЪ служить, 
Въ меня свой умъ всечаено погружая, 
И въ глубин души меня находитъ, 

Я праведнымъ служителемъ зову. 

3зИ ть ко мнЪ Веевышнему придутъ, . 
Кто, радуяся благу всей природы, 

МнЪ служать неизмЪнному ВладыкЪ, 
Объемлющему все и надъ твореньемъ 
Недвижимо стоящему Творцу, 

+ Во образЪ моемъ неизреченномъ 
Съ страстями покоренными и духомъ, 
Возвышеннымъ надъ тЪломъ и землей. 

5 Чей умъ кь моей невидимой ириродЪ 
Стремится неустанно, тоть проходить 
Чрезъ долгую, упориую борьбу. 
Да, трудно тфмъ, кто во илоти родился, 
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Незримый путь къ Единому найти. 
с Кто предался мнЪ чистою душою, 
Меня всего превыше возлюбя, 
И для меня земное все покивулъ, 
Инымъ богамъ не жертвуя, мн служить 
7И созерцаеть образъ мой въ душЪ, 
Того изъ волнъ я океана смерти 
И жизни этой благостно спасалю 
И не погибнетъ онъ въ пучинЪ, ибо 
Стремился онъ къ единому спасенью. 
в Итакъ, ко мнЪ свой разумъ ты и сердце 
Всечасно, неустанно направляй, — 
Тогда въ меня войдешь ты и сольешься 
Съ природою возвышенной моей. 
Но если ты предаться всей душою. 
Не сможешь мнЪ, и кь небу вознестись 
ТебЪ земныя страсти помЪшають, 
То долгимъ созерцашемъ ты долженъ 
Меня достигнуть. Если же и этимъ 
10 Меня не обрЪтешь ты, то дЪлами 
МнЪ подражай, и ты найдешь спасенье. 
и Но если слабъ твой умъ для подражанья 
Моимъ дЪламъ, то съ вЪрою глубокой 
Предайся мнЪ всецЪло, отрекаясь 
Оть личныхъ всЪхъ желан! на землЪ. 
12 Познанье духа выше созерцанья; 
Любовь ко всЪмъ возвышена надъ знаньемъ, 
Но отреченье отъ ‘земного счастья 
Превыше ихъ безмВрно и ведетъ 
Въ грядущей жизни къ чистому блазженству. 
13 Гого люблю изъ служащихь мнЪ больше, 
Кто милосердъ, свободенъ отъ гордыни, 
Отъ ненависти, злобы и вражды, 
Кто любитъ всЪ твореня на свЪТЪ, 
Въ страданяхъ и горЪ одинаковъ, 
Кто териЪливо сноситъ вс обиды, 
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Кто всфмъ доволенъ, набоженъ и страстн 
Свои могучимъ духомъ укротилъ, 
Въ намЪреньяхъ и твердъ и непреклоненъ, 
Чей умъ въ меня всецфло устремленъ; 
15 И возлюбилъ того я, кто на свЪтЪ 
Ничьей души тоской не омрачилъ, 
Кто надъ вщяньемъ радости и счастья 
Возвысился, кто не страшится горя, 
Спокоенъ и потери не боится. 
1в Люблю того я также, кто безстрастенъ, 
Душою чистъ, правдивъ и непороченъ, 
`Кто помыслы земные всЪ оставилъ 
И властвуетъ надъ мыслями своими; 
17 И тотъ любви божественной достоииъ, 
Кто ни на что не ропщетъ, не желая 
Ни радостей, ни почестей земныхъ 
И, мнЪ служа, принебрегаетъ счастьемъ; 
18 Служитель мой возлюбленный и тотъ, 
Кто одинаковъ въ ‘ненависти, въ дружбЪ, 
Въ жарЪ и холодЪ, страданьи, счастьЗ, 
И вь почестяхъ и въ тяжкихъ поношеньяхъ, 
Кто, о конц вещей не помышляя, 
Все молчаливо въ жизни переносить, 
Кто не привязанъ къ собственному дому, 
Чей умъ отъ узъ земныхъ освобожденъ; 
19 И тТЬ, кто ищуть жизненную влагу, 
Амриту такъ, какъ я имъ указалъ, — 
И выше всЪхъ боговъ меня считаютъ— 
Мои друзья, и я ихъ возлюбилъ. 
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Арджуна. 


1 Теперь, Владыко, я желалъ бы слышать 
Ученье о Пракрити и Пуруш, 

О ГнанЪ, КшетрЪ и о томъ, учитель, 

Вт, чемъ состоитъ обманчивость явлени. 


Еришна. 


?Такъ вЪдай, сынъ земли, что слово - Кщетра 
Обозначаеть тВло, то жилище, 
Гд№, обитая, двигаются силы; 
А Кшетра—Гна, познанйя способность. 

зВо всфхъ живущихъ я ихъ духъ беземертный 
Во всемъ я- познающ Кшетра—Гна, 
А мудростью иль Гнаномъ я считаю 
Въ самомъ себф познанье Кшетры—Гиа. 

4 Теперь ты слушай, что такое Кшетра, 
ВмЪстилище и воли и страстей, 
Я объясню ея происхожденье, 
Ея всф измЪненья и причину 
И что дало тебъ я покажу 
Могущество и силу ей такую. 
Не разъ ужъ это риши въ пЪепопньяхъ 
Все объяснили мудрыми рЪчами. 

5 Безсмертный духъ иостроилъ изъ стихШ, 
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Сознаня, сокрытыхъ силъ природы 

Изъ разума, одиннадцати индри 

Иль органовъ и вн-шнихъ чувствъ^сосудъ: 
Его зовемъ мы Кшетрой или тъломъ. 

в Любовь и ненависть, страданье, счастье, 
Чувствительность, упрямство, размышленье 
Его природЪ тлЪзнной лишь присущи. 

тГнанъ, или мудрость, есть освобожденье 
Оть себялюбья, гнЪва, лицемЗрья, 
Пристрастья, нетерпЪн1я и лжи, 

ПобЪда надъ собой и отреченье 

8 Отъ наслажден! чувственныхъ, земныхъ, 
Смиренье духа и сознанье скорби, 

_ Которую приносить намъ рожденье, 
(БолЪзни, старость, смерть и разрушенье) 

3 Велич1е души, освобожденье 
Отъ кровныхъ узъ дЪзтей, жены и дома, 
Спокойств1е въ довольствЪ и печали, 
Хвала Творцу Единому вселенной, 

Въ уединеньЪ возданная сердцемъ, 

10 И погруженье въ жаркую молитву, . 
Отъ всей земли и тварей отчужденье, 
Старанйе всечаеное достигнуть 
Познан1я Единаго Пуруши, 

пИ вЪчное стремленье духа къ ТатвЪ,.. 
Къ первфишему источнику вселенной, — 
Воть истинная высшая премудрость, — 
Все остальное Агнанъ или тьма. 

12 Теперь тебЪ повЪдаю, Арджуна, 

Что называють Гнаей, иль предметомъ 
Познан!я глубокаго, что смертныхъ 
Приводить къ вЪчной жизни и блаженству. 

13 Онъ есть единый и предвЪчный Брама, 
Ни Сатъ (бытье) ни Асатъ (не бытье), 
Повеюду онъ единъ неограниченъ. 

Его стопы и руки—силы неба. 
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Его глаза —всевидящи, а уши _ 

14 Всему внимаютъ, и сидить въ срединЪ 
Онъ м!розданья, обнимая все. 

Онъ освЪщаетъ м!ръ, и чувства наши 
Суть отраженья свЪфта лишь его. 
Собою онъ всЪ существа объемлетъь; 
Къ творешямъ не будучи привязанъ. 
Онъ качествъ не имЪеть, но всему 
Онъ сообщаеть качества въ природЪ; 
Онъ— сущность и явлеше всего; 

15 Онъ неподвиженъ, но даетъ движенье; 
Непостижимъ никфмъ и надъ природой 
Возвышенъ, вЪчно обитая въ ней; 

16 Далекъ оть насъ, но въ насъ живетъ сокрыто; 
Овъ—не раздЪленъ, но во всфхъ вещахъ 
Присутствуеть его святое т%ло; 
Онъ—разрушитель и хранитель всЪхъ; 

т Онъ-— свЪта свЪтЪ, возвышенный надъ тьмою; 
Онъ—мудрость, мудрый, мудрости познанье; 
Онъ—въ сердцЪ всЪхъ на свЪтЪ существуеть. 

18 Итакъ, тебъ, Арджуна, я повфдалъ 
О КшетрЪ, ГнанЪ—мудрости, и Гнайз. 

Кто служить мнЪ и внемлеть симъ словамъ,— 
Съ моей природой будеть во едино. 
19 Познай еще, что духъ, или Пуруша, 
И вещество Пракрити—безначальны, 
И что. природа черпаетъ изъ нЪдръ 
Самой себя всЪ качества Пракрити. 

20 Природа дфйствуеть своею силой 
И созидаетъь всЪ явленья тзла, 

А духъ даетъ намъ ощущенья плоти 
И радость намъ и горе сообщаетъ. 

21 Когда же духъ съ природою сольется 

Онъ качества ея воспринимаетъ, 
И порождаетъ доброе и злое. 
2 Пуруша—духъ единый, высочайний, 


фа 


Велик Богъ, въ Пракрити обитая, 

Ей служить покровителемъ всесильнымъ, 
Свидфтелемъ, Владыкою ея. 

И даже воплощенный, певредимъ онъ 
Для дЪИйствШ разрушающихъ природы. 


23 Кто этоть духъ въ себЪ самомъ познаетъ, 
Тотъ достигаетъ истиннаго свЪта 
И, отъ грЪховъ своихъ освобожденный, 
Не возвратится болЪе на землю. 
4 Иные люди духъ свой обрЪтаютъ, 
Въ самихъ себя глубоко погружаясь; 
Друпе же прилежнымъ размышленьемъ 
И святостью постигнуть духъ единый. 
А мног1е, творя дфла блаля, 
Свой духъ надъ тлЪннымЪъ мромъ возвышаютъ, 
> Иль, слыша только отъ другихъ о свЪтф, 
Его находять долгими трудами. 
Но и они приходять ко спасенью 
Изъ океана смерти и печали 
И чрезъ пучину смерти перейдутъ. 
28 Такъ вЪдай, вождь бхаратовъ, что все въ мръ 
Что двигается, дышигь и живетъ, 
И мертвыя всЪ вещи истекаютъ 
Изъ единенья Кшетры и Пуруши. 
27 Кто видитъ духъ, во всЪхъ вещахъ разлитый, 
Недвижимый, но двигающй все, 
И познаетъ, что Брама высочайший 
28 Во веЪхъ вещахъ вселенной одинаковъ, — 
И вь собственной душЪ его познаеть, 
Пойдетъь путемъ тотъ свЪта и беземертья. 
25 А также, кто въ явлешяхъ Пракрити 
Лишь дЪйств!я природы позиаетъ 
И видить, что, надъ ними возвышаясь, 
Душа творенья только созерцаеть, 
Тотъ истиннымъ познаньемъ умудренъ. 
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Кто множество въ природЪ познаетъ 
Въ единствЪ заключеннымъ п оттуда 
Исшедшимъ, раздробившись на явленья, 
Позналъ тоть Браму, высшее начало. 

31 Сей духъ свободный, вЪчный, невредимый 
Безъ качествъ и причины не доступенъ 
Для веъхъ земныхъ пороковъ и грЪховъ. 

32 Подобно какъ вседвижущ Аказа, 

Эфиръ тончайший въ вещи проникаетъ, 
Не загрязняясь ихъ прикосновеньемъ, 

Такъ пребываеть въ тьлЪ вездЪеущ _ 
Единый духъ, ничфмъ непомраченный. 

зз Накъ солнце лучезарное весь мръ 
Своимъ прекраснымъ свЪтомъ озаряеть 
И не тускнЪетъ отъ прикоеновенья 
Съ глубокимъ мракомъ, такъ и духъ беземертный 
Все освЪщаеть, блеска не теряя. 

з Кто проевфтленнымъ окомъ познаеть 
Различье между Кшетрой и Пурушей 
И твердо уповаеть на побЪду 
Пуруши надъ животною природой, 

Тотъ внидетъ ко Всевышнему въ обитель. 


У Е 
«И № 
. . 
||. 





х тм. 


ВКришноа. 


' Теперь тебЪ открою я позианье 
Что выше всфхъ другихъ. Имъ обладая, 
Достигли совершенства мудрецы. 
Они прибЪгли къ этому познанью 
2И добродЪтели моей достигли, 
И вь день смятенья всфхъ не устрашатся, 
И не вернутся болЪе на землю. 
з Вселенная великое есть чрево, 
Куда я сЪмя жизней насаждаю; . 
Изъ нихъ все нарфиждается въ природф. [0 
+ Велики Брама мать всего въ Вселенной, 
А я—отецъ, всему дающий жизнь. 
5 Въ Пракрити—три могучя начала, 
Три силы или Гуны обитаютъ: 
То—разумъ, или Сатва, Ража—-страсть 
И Тама-— косность. Каждая та сила, 
Связуетъ духъ съ природою Пракрити. 
И нервое изъ нихъ иль Сатва-Гуна, 
в Пресвфтлое и чистое начало, 
Познанья правды истиннымъ блажеиствомъ. 
Свободный духъ съ землею соедипяеть. 
ТА Ража, страсть мятежная, источиикъ 
ВеЪхъ вожделвй плоти и желаний, 
Привязываеть узами стремленья 
Къ земнымъ весельямъ душу человЪка; 
8 А Тама, порождевше незнанья, 
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Смущаетъ умъ и душу заключаеть 
Во тьму порочной лЪни и безумья. 

эТакъ Сатва-Гуна царетвуеть въ блаженств$; 
Въ земныхъ дЪлахъ владычествуеть Раза, 
А Тама обитаетъ въ празднолюбьЪ. 

10 то страсти веЪ и лЪнность поборолъ, 
ТЪмъ овладЪетъ Сатва, иль познанье. 

Кто жъ знан!е и Ражу погасилъ, 

Тому удЪломъ глупость достается. 

Кто жъ мудрость и безуме отвергнулъ, 
Тоть въ царство Ража-Гуны попадаетъ. 

и Когда въ себЪ покой ты ощущаешь, 
То истины познанье освЪщаетъ 
И согрЪваетъ разумъ твой, Арджуна. 
Тогда же знай: тобой владЪеть Сатва. 

12 Когда жъ норывы бурные смущають 
Мятежными желаньями твой духъ, 

Когда твоей душой завладЪ ваютъ 
Желапье дзла и наживы алчной, 
То знай тогда, что ты во власти Ражи. 

1з Когда же мракъ невфжества и лЪни 
И гордости твой разумъ затмеваютъ, 

11 То надъ тобой владычествуетъ Тама. 
Когда въ душЪ @летъ солнце правды, 

И человЪкъ съ землею разстается, 
То внидетъ онъ въ ту свЪтлую обитель, 
ГдЪ веселятся жаждуцие правды. 

15 Когда душа, съ Пракрити разставаясь, 
Находится во власти Ража-Гуны, 

То огненнымъ путемъ желавй алчныхъ 
Она пойдетъ, покой не находя. 

16 Когда жъ подъ властью мрачной Тама-Гуны, 
Съ землей душа разстанется, то въ тЪло 
Она войдетъ существъ животныхъ, низкихъ. 

1" Плодъ Сатвы называется добромъ; 

Плодъ Ражи есть мучене и злоба, 


А Тамы нлодъ— невЪжество и глупость 
Изъ Сатва- Гуны мудрость проиеходитъ; 
Изъ Ражи алчность благъ земныхъ родится. 
Беземысл!е, разсЪянность и тупость 
Изъ третьяго начала истекаютъ. 
18 Кто преданъ СатвЪ, тоть на небЪ будетъ. 
Кто Ражф преданъ, будеть въ середин%. 
19 А слуги Тамы свергнутся въ погибель. 
Когда постигнеть человЪкъ три Гупы 
Въ самомъ себЪ и духъ познаеть вЪфчный, 
Возвышенный надъ Гунами безмЪрно, 
То обрЪтетъ природу опъ мою 
20 И надъ тремя началами Пракрити 
Онъ вознесется и освободится 
НавЪфки отъ рожден!я п. смерти, 
Оть старости, страдая и горя 
И оть воды беземертя вкусить. 


Арджуна. 


21 Но какъ узнать я должеиъ, о Владыко, 
Возвышенныхь надъ Гунами и нлотью? 
Какъ поступаеть истину познавшй 
И какъ онъ могь Пракрити побЪдить? 


Кришна. 


22 Кто, не теряя мира и покоя, 
Въ своей душЪ познаше и страсти 
И тьму безумья молча нереноситъ 
И не желаеть ихъ прикосновенья, 
23 Кого ничто земное не прельщаеть 
И кто въ покоф все лишь созерцаетъ, 
Во всемъ законъ предвЪчный узнавая, 
2+ Кому равны и золото и камни, 
Кого людская злоба пе смущаеть 


2 Кто равно любитъ недруга и друга, 
Ничфмъ на свЪтЪЬ больше не илЪняясь, 
Тоть побфдилъ Пракрити и надъ нею 
Возвысился, отъ Гунъ освободившись. 

25 И тотъ, кто съ вЪрой служить мниЪ глубокой 
И преданъ мнЪ единому всЪмъ сердцемъ, 
Въ Всевышняго тотъ Браму внидеть, ибо 
Я есмь его пресвЗтлая обитель, 

Жилище Духа ВЪчнаго, безсмертье, 
И правосудье, и познанье иравды, 
И праведныхъ великое блаженство. 
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1 Великое бытье подобно древу 

Которое Асватой называють; 
Его коренья вверхъ устремлены, 
А вЪтви внизъ спускаются на землю. 

*Его листва ученье Ведъ премудрыхъ. 
Кто древо то позналъ, тоть постигаетъ 
Священныхъ Ведъ глубокую науку. 
Изъ трехъ пачалъ его исходятъ вътви, 
А ихъ отростки-ощущенья илоти. 

И внизъ и вверхъ они стремятся вЪчно; 
Коренья же Асвата простираетъ 
Въ земныя области, ихъ тамъ сплетая 

3 СЪ ДЪлами и страстями человЪка. 
Нельзя познать чудесное то древо 
Ни увидать начала и конца, 

Ни образа великаго его. 

4 Кто жъ острою сЪкирой безкорыстья 
Могуч корень древа отсЪчетъ, 
Иекать тотъ долженъ вЪчную обитель, 
Откуда нЪть возврата никому, 
Источника единаго твореиья 
Парапурушу древняго Творца. 

5 Кто отъ незнанья гордости свободеиъ, 

Кто поборолъ влечене ко злу, 
Кто обуздалъ земныя всЪ желанья, 
Покой и миръ душевный прюбрЪлъ, 
Тотъ въ вЪчиую обитель мира входить. 

8 Ни солнце, ни луна, ни свЪтъ огня 
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Не освЪщаютъ вЪчную обитель, 
Откуда онъ вовЪки не вернется. 


7 Когда на мръ мой свЪтлый лучъ нисходить 
И принимаетъ видимую форму, 

То опъ изъ нфдръ Пракрити иолучаетъ 
Пять органовъ для вншнихь ощущенй 
И умь для воспрятя вещей: 

Такъ духъ соединяется съ природой. 

8 Когда жъ душа съ Пракрити разстается, 
То духъ земли въ себя она пр!емлетъ, — 
Какъ вЪтерка дыхаше приноситъ р 
Весиой съ полей цвЪтовъ благоуханье. 

Въ соединеньи съ чувствами и мыслью 
Душа порой становится подвластна 
Влянью т$ла и началь Пракрити. 

10 НевЪжды лишь узнать не могутъь душу 
Безсмертную подъ смертнымъ нокрываломъ, 
Но тотъ, кто око мудрости имЪетъ, 
Всечаснымъ и прилежнымъ созерцаньемъ 
Ее въ груди глубоко ощущаетьъ. 

Глупцы же, ослЪпленные природой, 

Ее и при стараньи не увидятъ. 

Познай, что свЪтъ, оть солнца исходя, 
И серебристый тих свЪть луны, 

И огненное пламя отъь пожара, — 

Все оть меня единаго исходитъ. 

и Я все въ природЪ тайно проникаю 
И оживляю силою своей; 

Я есмь луна сояющая ночью; 
Я сообщаю травамъ полевымъ 

`И силу и питанйя способность; 

14 Л есмь огонь, во веЪхъ вещахъ сокрытый; 
Я обитаю въ сердцЪ веВхъ людей 
И я даю имъ память и сознанье 
И разума ихъ снова я лишаю; 
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Меня познать возможно въ мудрой Ведф, 
Священной книгЪ знан1я боговъ, 
И написалъ я древнюю Веданту 
И мудрую науку Ведъ позналъ. 

15 Въ двухъ видахъ` проявляется Пуруша: 
Одинъ подверженъ вЪчнымъ измФненьямт, 
Другой стоитъ незыблемо оть вЪка. 
Одинъ изъ нихъ—матеря ирироды, 
Другой—ей управляющ!И законъ. 

Его зовутъ Кутгастой, иль стоящимъ 
На высотЪ стны неразрушимой. 

16 Надъ ними же возвышенъ безпредЪльно 
Духь высочайший, или Параматма, 

Что обитаетъ въ трехъ м!рахъ Вселенной, 
ПредвЪчный и незыблемый Исваръ. 

11 Возвышенъ я надъ вЪчнымъ и дЬлимымъ; 
Надъ вЪчнымъ, недзлимымъ я возвышенъ, 
И потому я въ Ведахъ называюсь 
Пурошоттамой, духомъ высочайшимъ. 

18 'Готъ, кто познанья истины достигнулъ 
И признаетъ меня Пурушоттамой, 

Тоть служить мнф, со мной соединится. 

19 Итакъ, тебЪ великую я тайну 
Разоблачилъ, Арджуна, и отнынЪ 
Ты умудренъ познанемъ великимъ 
И оть грЪховЪъ земли освобожденъ. 
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1 Ето одаренъ божественной судьбою, 
Тотъ чиетъ, безетрастенъ, сердцемъ непороченъ, 
Стремленья полопъ къ возвышенью духа, 
Ко веБмъ живущимъ равно милосерденъ, 
2 Воздерженъ отъ желашй и страстей 
И Богу елужитъ пламенной душою 
И кь истицЪ стремится неустанно. 
Тоть прямодушенъ, кротокъ и правдивъ, 
зНе вЪдаетъ ни ярости, ни гниЪва, 
Во всемъ умЪренъ, клеветы ие знаетъ 
И, движимый сердечнымъ состраданьемъ, 
Страшится оиъ кровь ближняго пролить. 
Онъ териЪливъ, благоразуменъ, кротокъ, 
Онъ мщеиья пе знаеттъ за обиды, 
И мужественъ опъ въ жизненныхъ певзгодахъ, 
И оть тщеславья иизкаго свободенъ. 
«А тотъ, кто появился на землЪ 
Подъ злымъ вшяньемъ демоновъ, Аеуръ, — 
ВысокомЪренъ, гордъ и злобы полонъ, 
Суровъ еъ людьми, завиетливъ, лицемЪренъ 
И погруженъ въ невЪжественный мракъ. 
5 Небесное рождене приноситъ 
ЧистЪьйшее блаженство, и людей 
Приводнть къ Мокш%, или поглощенью 
Божественной природою Творца. 


Судьба Асуръ подвластныхъ ей приводить 
Къ другимъ рожденьямъ снова во плоти. 
Но не страшись ты словъ моихъ, Арджуна: 
Ты одаренъ божественной судьбою. 
в Итакъ, надъ этимъ мромъ два вшянья 
Хорошее и злое тяготЪютъ. 
Я объяеснилъ достаточно тебЪъ 
ВсЪ качества влияния благого, 
Внемли жъ теперь ты свойствамъ злой судьбы. 
Рожденные подъ злой судьбой пе зиаютъ 
Происхожденья своего‘и цЪли, 
И странстве земное совершаютьъ, 
По слЪпотЪ не вЪдая добра. 
Нельзя найти въ пихъ чистоты душевной, 
Ни правды, ни служеня Творцу, 
И говорятъ они, что безначаленъ 
И безконеченъ видимый иашъ мръ 
И что веЪ вещи въ свЪТЪ истекають 
Изъ плотекаго сшянья двухъ половъ 
И что любовь въ нихъ двигатель единый. 
9 Такъ говорятъ безумцы и, мечту 
Свою принявъ за истину, вернутся 
Они опять на землю для ужасныхъ 
БезчеловЪчныхъ дЪлъ и преступленй 
Бичемъ людей, прокляемъ земли, 
0 И предадутся плотекимъ вожделЪньямъ 
Неутолимымъ, страсти иенасытной. 
Такъ въ ослЪнленьи видимой природой 
Они самообманомъ дорожать 
И, разумъ въ преступлешяхъ теряя, 
Въ безумное неистовство впадають. 
и По глупости пр1емля ложь за иравду, 
Они живутъ въ норокЪ и развратЪ 
И въ заблуждеши пробудутъ этомъ 
До дней своихъ послЪднихъ на землЪ, 
Считая благомъ лучшимъ и единымъ 
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Своихъ страстей мятежныхъ утоленье; 

12 И, преданные похоти и гнзву, 
НесмЪтныя богатства собираютъ 
Для насыщенья суетныхъ желаний. 

13 „Вотъ это я сегодня пробрфлъ, 

‚А этого предмета вожделЪнш 
„Достигну скоро я. Богатетва эти 
„ИмЪю я, а эти надлежитъ 

„МнЪ, получить не далЪе какъ завтра. 

14 „ПреодолЪлъ я этого врага, 

„Но одолзть еше мнЪ нужно многихъ. 
„Я—господинъ земли и наслаждаюсь; 
‚Я счастливъ, совершененъ и богатъ 

15 „И потому надъ всЪми возвышаюеь. 
„Найдется ли мп равный на землЪ? 
„Такъ буду жъ я царить и веселиться,“ 

18 Такъ говорятъ невЪжды, заблуждаясь, 
И въ вихрЪ бурномъ етраети и желай 
Они, въ сфтяхъ запутавшиеь безумья, 
Съ ужаеною стремятся быстротою 
Къ погибели въ нечистую Нараку. 

1 Безумцы эти въ гордоети, унряметвЪ 
И алчности евосй лишь лицемърять, 
Святую жертву БрамЪ ирннося, 

И иБть цфны ихъ ложнымъ приношепьямъ. 

18 Предавшиеь лжи и похоти и гнЪву, 
Они меня клянуть и ненавидятьъ. 

19 Безумныхъ и отверженныхъ злодфевъ, 
Столь презирающихъ меня, свергаю 
Опять на землю я, но попадуть 

2 Они въ утробы духовъ злыхъ, иечистыхъ. 
Осуждены они переходить 
Оть одного рождешя въ другое, 

Не находя меия, и, наконецъ, 
Ихъ поглотить бездонная Нарака. 
и Туда ведутъ три вБрные пути: 
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То похоть, гнЪвъ и алчная нажива, 

И потому ихъ да стралиатея люди. 
Избъгнувъ этихъ вратъ грЪха и смерти, 
Происходящихъ отъ вмянья Тамы, 
Приблизившиеь къ блаженетву свосму, 
Они путемъ пойдуть освобожденья 

Къ Всевышнему въ небесную обитель. 
Кто, отвергая предниеанья Састры, 
Своимъ желаньямъ слЪдуетъ мятежнымъ, 
Тоть не достигнеть совершенства духа 

И не войдетъ въ пебеесныя тотъ страны. 
Итакъ, познавъ законы, ты иснолни 

Свой долгь земной, о доблестный Арджуна! 


ВН 





НЯ 


ХУ. 


Арджуна. 


1 Куда войдутъ тЪ люди, о Владыко, 
Которые не по закону Састры 
Творять добро и Браму почитаютъ? 
То— Сатвы, Ражи или Тама-Гуны 
Взияне надъ пими тяготЪетъ? 


Кришна. 


2 Троякая бываетъ вЪра смертныхъ, 
Изъ трехъ пачалъ Пракрити исходя: 
Во-первыхъ, вЪра Сатвы иль познанья, 
Вторая вЪра—Ражи или страсти, 
А третья вЪра—Тамы или тьмы; 
Лишь истииная вфра истекаетъ 
Изъ евЪтлаго вмянья Сатва-Гуны. 

3И каждый тою вЪфрой обладаетъ, 
Которая его природнымъ свойствомъ 
И духу соотвЪтетвуетъ его. 

4ТЪ, кто подвластны Сатва-Гупз, служатъ 
Богамъ пебеснымъ съ вфрой и любовью, 
А преданные РажЪ ночитаютъ 
Зловредныхъ духовъ, Ракшей или Якшей; 
Рабы же Тамы кланяются бхутамъ. 

5 Кто плоть свою страданьемъ умерщвляетъ, 
Не движимый покорностью законамъ, 


Изъ лицемЪрья, гордости безмЪрной, 
ТЪ похотью, мятежными страстями 
И злобою бываютъ казнены. 

в Они лишь духъ свой мучають безумцы, 
Стараясь плоть страданьемъ укротить; 
Не служатъь мнЪ, но въ селЪпотЪ грЪфховной 
Приносятъ въ жертву демонамъ себя. 

7 По тремъ началамъ длится и пища, 

И милосердье, и служенье Богу. 

8 Внемли жъ теперь ты этому дЪленью: 
Тотъ, кто предалея свЪтлой Сатва-ГуиЪ. 
Питается лишь явствами такими, 
Которыя и крЪпость, и здоровье, 

И бодрость тЪла людямъ придаютьъ. 

3 А пища подчиняющихся РажЪ 
Прииравлена безъ мЪры кислотою 
И пряными кореньями и солью. 
Она—вредна для тфла и приноситъ 
Съ собой болЪзни лютыя и смерть. 

10 А ТЬмъ, въ которыхъ Тама обитаетъ, 
Приятно все несвЪъжее, гнилое, 
Безвкусное, нечистые остатки, 

То, что друпе Ъеть не захотятъ. 

11 Такъ жертва, принесенная отъ сердца, 
По древнему закону, безъ желанья 
Земныхъ наградъ, иль радостей небеспыхъ, 
Съ прилежною молитвой истекаетъ 
Изъ свЪтлаго вмянья Сатва-Гуны. 

1? Но жертва, припесенпая въ надеждЪ 
На лучийя награды, изъ тщеелавья, 
Исходитъ изъ иачала Ража-Гупы. 

3 А жертва, принесепная небрежно, 

Безъ соблюденья предписан1й Састры, 
Безъ подаянья, жертвенныхъ молитвъ, 
Безъ благочестья искренияго въ сердцЪ, 
Оть третьяго вллянья происходить. 
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4 ревиостью тЪлесной называю 
Богамъ небеснымъ воздаянье славы, 
Почтеше къ ученымъ и евятымъ, 
Единому всечасное служенье. 

15 Словесной ревностью зову правдивость, 
Привфтливость и ласку въ разговорЪ, 
Вниман!е въ молитвахъ къ небесамъ. 

16 А ревпостью ума я пазываю 
Страстей своихъ п плоти укрощенье, 
Спокойстые, довольетво и молчанье. 
Когда тройпую ревность согрЪваетъ 
И освЪщаетъ нетиниая вЪра, 

Изшедшая отъ искренняго сердца, 
Оставившихъ всЪ личныя желанья, 
Ея причиной служитъ Сатва-Гуна. 

18 Притворная же ревность изъ стремленья 
Спискать себЪ почтеше другихъ 
И праведнымъ считаться происходитъ 
Изъ страетнаго начала Ража-Гуны. 

19 Безцфльпая же ревность съ истязаньемъ 
Самихъ. себя ненужнымъ или съ цфлью 

Другому сдфлать зло—отъ Тама-Гуны, 
Отъ мрачиаго вщяюя исходитъ. 

20 И милостыня, данная съ любовью, 

Безъ всякаго корыстнаго расчета 
Изъ состраданья во время, изъ Сатвы 
Свое начало свЪзтлое беретъ. 

21 А милостыця, поданиая съ мыслью 
О временной наградЪ иль пебесной 
Съ высокомЪрьемъ, съ отвращеньемъ въ сердцз, 
Творится подъ вл!яиьемъ Разжа-Гупы. 

22? Но милостыня, поданная въ злобЪ, 

Не во время и тЪмъ, кому не нужно, 
Съ проклямемъ, съ презруьшШемъ въ устахъ, 
Изъ мрака Тама-Гуны истекаетъ. 


+ хе + 


ВЫ 








ХУ. 


Ардэюуна. 


: ПовЪдай мнЪ, Господь пебесъ всесильный, 
Надежда и прибЪъжище существъ, 
Что Тьягой и Саньясомъ называютъ? 


Ераиина. 


2 ВеЪ мудрецы Сапьяеомъ называють 
Отъ веЪхъ такихь поступковъ воздержанье, 
Которые намъ радости приносятъ; 

А Тьягой называютъ отреченье 
Отъ веЪхъ наградъ, заслужепныхъ дфлами. 

з Поэтому философы ипые 
СовЪтують дЪла веЪ избЪгать 
И ихъ бояться больше преступлениЕ 
Друе же иаеъ учатъ исполнепью 
ДЪлъ набожныхь и милосердию къ ближиегь 
И умерщвленью илотекихъ вожделЪний. 

+ Внемли жь теперь, о храбрый вождь бхаратовь, 
Что намъ законъ гредписываетъ Тьяги. 
Троякое бываетъ отреченье: 

5 Нельзя отречься отъ молитвы къ Богу, 

Отъ милосердья, илоти умерщвленья: 
Они ведутъ всЪхъ въ вЪчному спасенью 
И очищають душу мудреца. 

Но исполнять дФла блая нужно 
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Въ полнфишемъ отреченьи отъ себя, 
Не думая нисколько о наградЪ. 

7 Воть мой законъ, и кто отъ милосердья, 
Оть жертвы и молитвы отречется 
По глупости и лЪности нреступной, 

Тотъ дЪиствуеть во мракЪ Тама-Гуны, 
Ея вмяньемъ темнымъ ослЪпленный. 

в Кто жъ предается праздности изъ страха, 
Тълесныхъ утомлешй и труда, 
Подвластенъ тотъ вллянью Ража-Гуны. 

э Но кто свой трудъ смиренно исполняетъ, 
И долгу и закону подчиняясь, 

И за труды свои не ждетъ награды, 
Надъ тфмъ царить вмянье Сатва-Гуны. 

10 Кто безкорыстно долгь свой исполняетъ, 
Тотъ слЪдуетъ ученьямъ мудрымъ Тьяги, 
Познан1я достигнулъ и свободенъ 
Оть всЪхъ желанй личныхъ и сомнЪни; 
Не ропщетъь онъ подъ бременемъ несчастья, 
Не торжествуетъ въ радости земной. 

п Никто изъ тьхъ, кто на землЪ родился, 
Не можетъ воздержаться отъ труда, 

Но тотъ отъ плоти истинно отрекся, 
Кто безкорыетно долгъ свой исполияетъ. 

12 Троя плодъ въ грядущей жизни людямъ 
Труды приносятъ: сладостный и горьий 
И смЪшанный, но не получить тотъ, 

Кто уклонялея отъ трудовъ при жизни, 
Ни сладкаго, ни горькаго плода. 


13 Премудрость Санкья учитъ, что для дЪла, 
Необходимы пять предметовъ: сила, 

и Тоть кто творитъ, оруде, умЪнье 
И воля всемогущаго Творца. 

15 Во всемъ, что человЪкъ предпринимаеть, 
Въ мышлеши, въ писан!и, въ трудахъ: 


Во всЪхъ земныхъ дЪлахъ и злнхъ и добрыхъ 
Должны начала эти находиться. 

16 Ито жъ въ дйстви иной не видитъ силы, 
Какъ собственное личное желанье,— 
Такъ ослЪпленъ невЪжественной тьмою, 
Что истины великой онъ не знаетъ. 

т Свободный же отъ обольщен!й плоти ` 
И безиристрастный въ мыеляхъ и желаньяхъ 
Ни ближнимъ ни себЪ вредить не можетъ. 
И если онъ все войско перебилъ бы, 
То все же никого бъ не уничтожилъ. 


1 Во всякомъ дЪлЪ скрыты три начала: 
Познанье Гнанъ и Гнайа, -- познающй 
И Паригнайта—то, что познаютъ. 

При исполненьи дЪзлъ нужны орудье 
И дзистве и дЪйствующ самъ. о 

19 ПослЪднихъ два и Гнанъ, или познанье, 
Мы различаемъ но вмянью Гунъ. 
Теперь внемли ты ихъ подраздФленью: 

20 Познаше единаго начала, 

Царящаго надъ видимой прнродой, 
Во веЪхъ вещахъ живущаго, сокрыто, 
Вотъ истинная мудрость или Гнанъ, 
Которая исходитъ изъ благого 

И свЪтлаго начала Сатва-Гуны. 

21 А мудрость, не познавшая единство, 
Но видящая многя начала, 

Царящия надъ видимой нриродой, 
Исходитъ изъ вллянья Ража-Гуны. 

22 А низшее познан!е лишь видитъ 
Въ одномъ иредметЪ, взятомъ безразсудно, 
Начало всЪхъ вещей и лишь ему 
Въ безумьЪ поклоняется и служить. 
Оно изъ мрака Тамы истекаетъ. 

23 И дЪйстве, предиисанное Састрой, 
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Иеполненное въ свЪтЪ отреченья 

Отъ личныхъ побуждеши и надеждъ 
Безстрастно, но безъ лЪни человЪкомъ, 
Трудящимея для исполненья долга, 
Рождается изъ чистой Сатва-Гуны, 

Но дЪфйстве, которое исходитъ 
Изъ похоти, гордыни, себялюбья 
И причиняетъ горе и страданья, 
Рождается изъ страсти, Ража-Гуны. 

2 Изъ Тамы же то дЪйстве исходить, 
Которое невЪжды совершаютъ 
Безцъльно, безразсудно, не взирая, — 
Приносить это пользу или вредъ. 

2 И дъйствующ въ свфтЪ отреченья 
Отъ личныхъ выгодъ, мужественный духомъ, 
Свободный отъ гордыни и обмана 
Началомъ обладаетъ Сатва-Гуны, 

27 Но тотъ, кто, подъ вмяшемъ страстей 
И алчности наживы и награды, 

Изь сребролюбья дЪйствуетъ, тотъ рабъ 
Земныхъ весел и страданй!Й плотекихъ 
И подчиненъ вмяньыю Ража-Гуны; 

23 Кто жь дЪйствуетъ пебрежно, безъ вниманья, 
Кого упряметво, ложь и злоба къ людямъ 
Лишь побуждаютъ къ дЪлу, тоть влянью 
Начала тьмы подвластенъ, Тама-ГунЪ. 

20 Внемли же, принцъ, дальнзйшему дфленью 
И разума и твердости по Гунамъ; 
го хочу тебЪ я объяснить. 

зо 'Тоть разумъ озаренъ «яньемъ Сатвы, 
Который зпаеть и покой и двло 
И отличаеть мужество отъ страха, 

И то позналъ, что связываетъ душу, 
И,--что ее отъ узъ освобождаетъ; 

3: А разумъ, для котораго неясно 

Различье между истиной и ложью, 
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Межъ должнымъ и недолжнымъ, Ража-Гупой, 
Ея мятежнымъ пламенемъ объятъ. 
3? Но разумъ, тьмой безумя покрытый, 
Принявиий ложь за иетину, исходить 
Изъ Тама-Гуны, низкаго начала. 
зз И тверлость, обуздавшая порывы 
Ума и плоти пабожиостью, въ СатвЪ 
Свое начало свЪтлое беретъ. 
 Корыстцая же твердость тъхъ, кто ищеть 
Своихъ линь выгодъ въ исполненьи долга 
Й пасыщенья похоти въ дЪлахъ, 
Запятнаиа вляньемъ Ража-Гупы. 
3 Упорная же твердость тЬхъ безумцевъ, 
Съ которою они отъ лЪни, страха, 
Оть скорби, заблужденья и пороковъ 
Не могуть ивлЪчитьея, проиеходить 
Отъ третьяго вмянья Тама-Гуны. 
зв Виемли теперь тройпому раздЪфленью 
Везхь радостей, велик вождь бхаратовъ. 
37 Та радоеть, что ириноентъ пеполненье 
Трудовъ благихъ,--лишь истинная радость: 
Въ ней топуть веЪ мучешя земныя; 
Опа въ начал горькая, какъ ядъ, 
Ея копецъ по сладости подобепъ 
АмритЪ, дивной жизиенцой водЪ; 
Ея петочинкь--свфтлое еогласье 
Начала Сатвы съ разумомъ людекимъ. 
3 А радость, получаемая тЪломъ 
Изъ илотекаго влечешя и страсти, 
Которая въ началЪ упоенья 
И сладости полна невыразимой, 
Въ концф же горше яда, изь в.Пянья 
Мятежной Ража-Гупы истекаетъ. 
з°.Но радость, наполняющая душу 
Сопливостью и тяжкимъ оиъзмЬиьемъ, 
Исходить изъ начала 'Тама-Гупы. 
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40 Ни на землЪ, ни въ небЪ, ни въ прекрасной 
Обители боговъ не существуеть 
Свободныхъ оть влявя трехъ Гунъ: — 
ОнЪ лежатъ въ основЪ мфозданья. 

4 И долгъ брамановъ, воиновъ, а также 
И землепалцевъ и рабовъ исходитъ 
Изъ трехъ началъ природы, или Гунъ. 

42 Брамана долгъ- покой и воздержанье, 
Тери5е и въ мыеляхъ чистота, 

И кь истинЪ всечаеное стремленье. 

43 Долгъ воина есть мужество и храбрость,. 
Великодушье, хитрость боевая 
И благородство царственное пуха. 

а Цолгъ третьяго сослов1я — работать, 

Свой хлЪбъ трудомъ тяжелымъ добывая, 
А долгъ раба есть служба господину. 

+5 И тотъ идетъ тропою совершенства, 

Кто исполняетъ долгъ, ему судьбою 
Назначенный, съ смирешемъ глубокимъ. 

в Молитвами, стремлеемъ къ добру 
И жертвами тому, кто во вселенной 
Все сотворилъ могуществомъ своимъ, 
Достигнуть можно выеоты духовной. 

47 Тоть не грЬшитъ, кто долгъ свой безкорыетно 
Назначеиный отъ Бога исполняетъ 
Хотя бы долгъ и быль несовершененъ. 

48 Какъ отъ огня исходитъ дымъ, такъ дЪлу 
Сопутетвуютъ грЪхи и заблужденья. 


43 Умъ безкорыстный съ духомъ покореннымъ, 
Свободнымъ отъ страстей и вожделЪвй, 
Посредетвомъ отреченья отъ себя 
Доетигнетъ совершенства неземного. 

50 Я укажу, о сыцъ земли, къ спасенью 
Велимй путь, и мудрости глубокой 
ТебЪ я основанье объясню. 
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5 Тотъ, кто имЪетъ разумъ просвЪтленный, - 
Къ добру стремится съ твердостью всечасно 
Свободенъ отъ любви и отвращенья, 
Единому служа и поклоняясь, 

52 Въ немъ веЪ творенья Брамы созерцаетъ, 
УмЪренъ въ пищ, сдержанъ и привЪтливъ, 
Господствуя надъ тЪломъ и умомъ, 

Отъ гордости, жестокости свободенъ, 

53 Тщеслав1е грЪховное и похоть 
И сребролюбье въ сердцЪ укротилъ, — 
Соединится съ Брамою единымъ 

54 И, въ высочайшемъ духЪ обитая, 

Онъ обрЪтаетъ истинное счастье 
И съ помощью божественной моею 
Онъ познаетъ мое существованье. 

55 Меня познавъ, возвышенной природой 
Моей онъ поглощается навфки 
И обрЪтеть велище и славу, 

Могущество, познае мое. 

56 Кто на меня единаго надежды 
И упованйе свое возложить 
По благости моей я уготовлю 
Тому обитель свЪтлую въ моемъ 
Небесномъ царствЪ вЪчнаго блаженства. 

57 Такъ исполняя долгъ свой упованье 
Ты на меня, Арджуна, возложи, 

Единому мнЪ духомъ поклоняйся 
И разумъ свой мнЪ въ жертву принеси, 
Лишь 0б0 мнЪ всечаено помышляя. 
58 И съ помощью моей ты одолЪешь 
Своихъ враговъ, побЪду одержавъ; 
Но, если, въ ослфплен!и гордыней, 
Ты внять словамъ моимъ не пожелаешь, — 
Погибнешь ты въ безуми своемъ. 

59 Когда же въ самомнЪвши ты скажешь: 

„Сражаться я не долженъ и не буду!“ — 
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Ты самого себя обманешь, ибо 
Твоей природы скрытое начало 
Тебя побудитъ къ этому сраженью. 

в Что избЪжать хотЪлъ ты въ заблужденьи, 
То противъ воли долженъ будешь сдЪлать 
Ты, внутреннимъ таинствениымъ вмяньемъ 
Сокрытой силы движимъ неустанно. 


1 Въ груди людей живеть Иеваръ сокрыто 
И силой веемогущею своей 
Онъ промышляеть о судьбЪ входящихъ 
На колесо всеобщее временъ. 

62 Къ нему, о сыпь Бхарата, ты прибъгии, 
И волею божественной Исвара 
Ты высочайший обрфтешь покой 
Въ обители единаго блаженства. 

63 Итакъ, тебф великое познанье 
Я сообщилъ. То—таппетво пзъ таипетвъ, 
Премудрая и свЪтлая иаука.. 

Въ нее душою должень ты щюникнуть 
И иоступать по личному желанью.. 

в ПослЪдвЙ разъ тебЪ я на прощацье 
Напутстые великое скажу: 

Ты дорогь мнЪ и потому открою 
Я таинство священное тебЪ. 

65 ИмЪИ мой умъ, служи миЪ всей душою, 
Единому мнЪ жертву приноси, 
Смиренно предо мною преклоняясь. 

вв Воистину придешь ты тогда 
Ко мнЪ единому въ обитель, ибо 
Ты дорогь мнЪ. Ты долженъ весе оставить, 
Ко мн$ прибъгпувъ любящей душой. 
Тебя избавлю я отъ всфхь страдан!, 

Оть преступлей и земныхъ грфховъ. 


07 Не открывай ты этого ученья 


Тому, кто духомъ тфла не попралъ, 
Ето мнЪ не служитъ съ вЪрой и любовью, 
Кто не стремится къ истинЪ святой. 

в Кто жъ пропов$дуеть ученье это, 
Великую божественную мудрость, 
Служителямъ, стремящимся ко мнЪ, 

Ихъ направляя къ истинному свЪту, 

Тотъ лучшую изъ жертвъ мнЪ совершаеть, 
И придеть въ лоно вышнее мое. 

Я возлюблю превыше всфхъ творешй 

Того, кто проповЪдуетъ меня. 

70 И кто съ глубокой вЪрой и вниманьемъ 
Прочтеть сю священную бесЪду, 

Тотъ мудрымъ размышлешемъ достигнуть 
Мою обитель можетъ послЪ смерти. 
Да будетъ такъ! 


7! Кто съ вЪрою внимаетъ 
Сей мудрости, достигнетъ странъ блаженства, 
ГдЪ веселятся жаждуще правды. | 

72 Внималъ ли ты моимъ р%чамъ, Арджуна, 

Свой умъ къ елиной точкЪ устремляя? 
Свободенъ ли теперь ты отъ сомнфши? 


Арджуна. 


з Божественною помощью твоею 
Смущеше разсЪяно мое, 
И снова мнЪ мой разумъ возвратился: 
Я утвердился въ мудрости навЪки; 
Оть всфхь сомнзый я теперь свободень, 
И впредь я буду слЪдовать велфиьямъ 
Твоимъ премудрымъ, о велик И Кришна! 
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Саножайа. 


74 Такъ слышалъ я чудесную бесфду 
Великаго Властителя небесъ 
И сына плоти, храбраго Арджуны. 

ъз Благодаря В1азу, я внималъ 
Высокому и дивному ученью, 

Устами бога благочестья, Кришны, 
Открытому на иолЪ Курукшетры. 
БесЪду ту я снова повторяю 

Тебф, о принцъ. Я укрфпилъ глубоко . 
Ее святую въ памяти навЪки. 

в Не престаю я радоваться, вспомнивъ 
Чудесный образъ Гари и блаженствомъ 
Невыразимымъ духъ мой преисполиенъ. 

7 Того блаженства выразить не въ силахъ 
Словами я земными—лишь молиться 
И прославлять Единаго могу. 

в ГдЪ царствуеть богь благочестья Кришна 
И гдЪ ему стрЪлокь Арджуна служить, 
Тамъ пребываетъ безъ сомнфнья счастье, 
ПобЪда, добродЪтель и богатетво! 

Сему я вЪрю твердо и глубоко. 


Конецъ. 


ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЯ ПРИМЪЧАНИЯ, “) 


А. 


Агнанъ. — Противуположность Гнаиу. См. Гнаиь. 

Адгиатма. — Первый, выснИй духъ. 

Адгибхута.—Одно изь имонъ Брамы, которое озиачасть 
порвое существо. 

Адгидайва.— (Букв. порворожденный). Одно изь многочи- 
сленныхь именъ Вишну, значущее „норвый богь“. 

Адгиджайна. —_Властемлгь жертвы. 

Адити.—Имя двЪнадцати боговь сыновей Адити, изобра- 
жающихь двфнадцать положеий солица. 

Азита.— (Букв. томноцвЪтный). Мудрецъ. 

Айраватъ.—Имя слона, носящаго бога Индру черезь облака; 
онъ изображается съ тремя хоботами. 

Аказа. — Первый и высший изъ семи оломонтовь вселенной, 
духовное вещество тонкое и сверхчуветвенное, нанолия- 
ющое иространетво. 


*) Источники: Багуат-Гета, или бесфды Кришны съ Арджущомъ, съ 
прижвчанями. Москва, въ Университетской типографии у Н. Нови- 
кова. 1783.—М. Ц. Г. Соергооке. №5за15 зиг 1а риПозорШе 45 
№1045. Тгафий раг @. РаиИмег. — Егпезё Возк. Русйоннаге 
Фомещайзте, ФоссиИзте её Че рзусВо101е ой еНонпаше 4 
1а зенсе осси{е. — 01е Врахауа@ @На ойег аз Попе Ые4 ем а1- 
елё Ше еее Цег Опять Иейкей. [ш$ Чещейе аБеггасси уон оц 
Егапи Нагутаии. — Вгезев. Егот убогие [г апаевене Тео- 
зорпен. — Хе РЫПозрше Чег ВПаратай @Ца. Уогииое оспаЦен убий Т. 
бибра Во\. ОеБегзейи4 уоп Егапе Нагинани. 
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Амрита. (Букв. бозсмертю). Вода жизни, дающая 663- 
семерт!е. 

Арджуна. — (Букв. бЪлый). Одинъ изъ пяти сыновей Панду 
оть Кунти или Приты. 

Аргама. -—(Букв. святой). Человфкъ, обладающий нетниой. 

Асатъ. — Противупололитость Сать. См. Сать. 

Асвата.—Назван1е индускаго фиговаго дерева. Ёго также 
пазывають Бо. 


Асватгаманъ.—(Букв. лошадиная сила). Воннъ Дритараишгры. 
Асвинъ.— Имя двухъ близноцовь сыновой Сурьи; опи были 
небосными врачами. | 
Асуры.—Этимъ выраженьемъ вь индусской миеоломМи обо- 
значають демоновъ высшаго порядка; они —сыновья Дити 
и Касъяны. Асуры находятея въ постоянной враждв съ 

Дэвами. 

Атма.—Обозначаеть духь (божественный) седьмос начало, 
входящее въ составъ соворшеннаго человфка. Остальных 
суть слёдующия: Рупа, Жива, Липга-Шарира, Кама- 
-Руна, Манась и Будди.*) 


Б. 


Бима. —Одинъ изъ пандавскихт, принцевь сышь Кунжи и 
Панду. Онъ закоичиль войну курусовъ и папдавовь 
тмь, что панось страшный ударъ булавы Дурьодгану. 

Бишма.— Сын Сантаны и Ганга н дядя паидавовь и ку- 
русовъ. Сантану быль царемъ Гаестинопуры, Бишма 
приняль сторону курусовь и быль раненъ Арджуной, 
который свергнуль его съ колесницы. 

Брама. — Зыслий Богъ, единый, нерожденный, безначальный, 
и безконечный, проявляющийся въ блаженотвЪ. Только 
Брама одинъ имЪеть истинное реальное бытье. Брама 
есть первоиричииа всЪхъ вощей, неограниченная ин 





*) Матер1альпое, жизненное, жизотиое, сграстное, душевное и разумио- 
духовное начала. 
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временемъ ни пространствомъ, вЪчная единая сущ- 

поесть всего живущаго. Мфъ вышелъь изь Брамы и 

въ него возвратился. Ве мы — лишь Брама, ибо 

онн существують только ио его волф, вфчной и ироявля- 

ющейся во веБхъ вещахъ. ъ 

Брама проявляется ву, вид собственно Брамы или 
творца, Вишну— хранителя и Шивы— разрушителя. 

Браманы. — ПослВдовалели браманизма. 

Брамачарй. — Человфкъ, живулий въ воздержани. 

будди. — Шестой принцииъ, вхолянИй въ составъ совернен- 
паго человЪка, начало духовное. 

Бхагавадъ-гита.— Часть местой книги (или Бишмы Парваль) 
Магабгараты. Авторомь ея считается Раза. (Букв. 
пеня божества). 

Бхаратъ.—Сынъ Духманты и Сакунталы, царь лунной ди- 
наеми, прародитель курусовь и пандавовъ. Послфдше 
часто называются по’его имени. 

Бхуты.—(Букв. оболочка, раковина). Невонлотивийяея еще 
души. 


В. 


Вайу.—_Богь воздуха и вфтровъ, посланникъ боговь и пра- 
витель запада. 

Варунъ.—Богь моря и воды, одишь изь восьми Васу, 
самыхъ древнихъ пидускихь боговь. Онъ, какь нояеь, 
огибаеть небо, и въ Ведахъ считается создателемъ неба 
и земли. 

Васава. — Одно изъ имен Индры. 

Васу.—Духн покровители восьми етранъ свЪта. 

Васуки.— Царь змЪй. 

Васудэва.— (Букв. богь вещей). Отець Криииы. 

Викарна.——Воинъ Дритараштры. 


Винашейа. — Птица необычайной величины, посящая насобЪ 
Вшину. 


— 100 — 


Вирата.—[{арь, союзиикь сыновей Панду. 

Вишну. — Божество охрапяющее мфъ. Вишну девять разь 
воилощалея. Однимъ изъ этихь воплощеши (девятымъ) 
является Кришна. 

В'аза. - Предиолагаемый авторъ Ведъ и Пуранъ. 

Веда или Веды. —Назван!е древнихъ священныхъ индусскихь 
книгъ. Три первыя изъ нихъ называются Ригъ, Лджура 
и Саманъ. Четвертая, которую считаютъ менфе древней 
называется Атарванъ. Слово Веды ипронеходить оть 
корня вид— (знать). 

Веданта.—Общее иазван!е шести книгь коментаря къ Зедамъ. 

Вригаспати. —Жрець среди боговъ. 


Г 


Гайатри. — Умственная молитва индусовъ, которую они олице- 
творнли и обоготворили. Эта молитва, преноданная 
самим, Брамой, имЪетъ свойство очищать оть вофхъ 
грховъь того, кто нроизносить ее мысленно на ночь. 

Гангъ.—_Священная р$ка индусовъ, которая, по ихъ миЁн!ю, 
очищает, оть грВховъ. 

Гандарвы.—Назване духовь, небесныхь музыкантов, оби- 
тающихъ на небь Индры. 

Гари. —Одно изъ, именъ бога Вишну. 

Гнайа. — Субъект» познанья. 

Гнанъ.— Познан!е, мулрость. 

Гуны. —Три качества или силы, вытекаюния изъ природы. 

Гуру. —Учнтель. 


д. 


Девятивратый градъ.—ТВло человЪка. 
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Двандва.— Грамматичесый  терминъ обозначаюний, что 
иЪеколько именъ поставлены безь союза и только въ 
конц нхъ ноставленъ падежь. Форма излюбленная индус- 
скими поэтами. 

Дритараштра.— СлЪпой властитель. Отецъ курусовъ и братъ 

°Панду. По смерти поелфяняго онъ воспиталь сыновей 
его, какъ собственныхь дфтей. 


Дрона.—Одинъ изъ полководцевь войска слЪного Дрита- 
ралитры. | 
Друпади.— (Букв.— черная) Жена пяти принцевъ, сыновей 
Папду; оть каждаго изъ нихъ она имфла ио сыну. 
Друпади отличалась необыкновенной красотою. Дурьодганъ, 
которому одинь изъ принцевъ ироигралъь ее въ кости, 
сорвалъ съ нея публично иокрывало. Изъ-за этого нро- 
изошла война курусовъ и пандавовъ, которые рЪфшили 
отомстить за свою жену. 

Дурьодганъ.—Сынъ слфпого Дритараштры, наиболЪе рьяный 
противникь своихъ. двоюродныхъ. братьевъ, пандавовъ. 

Дэва-Дата. - Раковина, въ которую трубиль Арджуна, ио- 
даренная ему богомъ `Индрой. 

Дэвала.— Древы!й мудрецъ, послфдователь философской 
системы Санкья. 

Дэвы.—Низи!е божества индусовъ, невидимыя существа, 
обитающия въ нространствЪз и имЪюш!е сношеше съ 
ЛЮДЬМИ. 


И. 


Иншвану. — Прародитель современнаго человЪ чества. 

Индра.—Богь воздуха и временъ года, правитель востока 
и одинъ изъ хранителей мра. Это первый изъ восьми 
Васу, который считается сыномъ Касьяны и Адити. Индру 
изображають обыкновенно съ четырьмя руками. Въ пра- 
вой рук онъ держить молнйо и сидить на слонЪ съ 
тремя хоботами, Айрават$. 
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Исваръ.— Верховный владыка, душа (лухъ), отдЬльная оть 
остальныхь душу, подостунная для горя, поражаюнциим 
послЪдиихъ, безразличная кь добрымъ и злымъ постун- 
камъ и къ ихь послфдетиямъ, кь мечтамь и ироходя- 
цимь  мыслямъ. Иевару иприписывають величайшое 
всезнаше. Онт является учителем первыхь сущеетгвь. 
Самь онъ безконечень и ипеограцичень временем. 
Неварь сеть ‘абсолютный разумъ, источникь вевхь 
УмовЪ. 


В 


1ога. — (букв. — соединеше). Назван!е одной изъ системь фило- 
со{1и Сашкья, преднисываемой Натанджали. Цфль [оги 
дать возможность своимъ послЗдователямъ, воздерживаяеь 
продолжительное время отъ пищи и дыхашя и дБлаяеь 
печувегвительными ко вобмъь внзшнимь ощущешимъ, 
достигпуть созерцан божества. 

10ги или |югь.—Аскоть и мудрецъ, достигнувний необыкио- 
венцыхъ свойствъ посредствомъ упражнения въ юг. 


к. 


Кальпа.— Цикль времени выражалонИЙся, нятнадцатизнач- 
пымъ числомь лЬть. Слово Кальиа обозначаеть мышле- 
ше (Брамы). Вальца дВлится на день Брамы, Маивантару, 
и ночь Брамы, Пралайу. 

Кама. — Страстпое желаше, животная любовь и страсть, а 
также богь любви. 

Камадука. — Крылатая корова, вышедшая изъ молочнаго 
окедиа. 

Кандарпа. —Одно изъ именъ бога любви Камы. 


Карма. — (Букв. - дЬЙств!е). Въ метафизическомъ смыслф зна- 
чить законь равновфсл, причины и слфдетвия. Древнегре- 
ческое поня1е Немезиды соотвфтетвуеть только илохой 
Карм$. Кеть Карма заслугь и Карма гр®ховъ,’ но опа ие 
награждаетъ и не наказываеть, т. к. это только обнимаю- 
И весь м!ръ законъ непреложный ислЪной опредЪляюний, 
каюь и вс законы, `извфетныя дфйствег при соотвфтетвую- 
щихъ условихъ. Кармой называють также сумму добрыхъ 
и злыхь дЪль человфка и ихъ поелфдетий. 

Карна. — Витязь изъ войска Дритараштры. 

Кесава.— Одно изъ названй бога Вишну, зиачущее длин- 
новолосый. 

Крипа. — Витязь изъ всйска Дритараштры, сышь кучера. 

Кришикеза.—Укротивиий чувства. 

Кришна. — (Букв.— черноволосый). Имя Вишпу въ томъ 
его воплощен, которое считается лучшимъ и иаиболфо 
чистымъ. По преданйо, Кришна родился въ МадурЪ отъ 
Васудэвы и Дэваки или Дэванаги. 

Куза.—Трава, символь кр$иоети. 

Нумаръ. — ДЪвственный юноша. Кумарами иазывали ‹с- 
мерыхъ сыновей Брамы, рожденныхь изъ божественных‘ 
его членовъ въ такъ иазываемомьъ девятомъь твореши. 

Кунти. — Жена Панду, оть котораго она имфла трехъ сыновей 
пандавовъ: Юдистира, Биму н Арджуну; опа имфла также 
сыпа Карну оть бога солнца Сурьи. 

Курукшетра. — Поле курусовъ, страна за которую сражаются 

папдавы и вурусы, столица ея Гастинопура. 

Курусы.— Сыновья Дритараштры и враги Пандавовъ; старший 
изъ нихъ Дурьодганъ. 

Кутгаста.— (Букв. — стоящий иа зубцахть стБны). Божественная 
сущность, не имфющая качоствь и ипиробывающан въ 
отдалении оть веего. 


Кшетра.-- Земля, тфло. 
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Кшетра-гна. —Духовное и нознающее начало. 


м. 


` 


Мадхузана или Мадхусудана.--ПобЪфдитель Мадху,-великановъ. 

Магабхарата.— (Букв. — велик бхаратъ.) Назване эпической 
поэмы, содержащей 18 книгъ и около 220000 стиховъ. 

Магариши. —Семь вгликихь мудрецовъ и святыхт, которые 
вышли изъ ума Брамы. 

Маруты.— Черти, злые духи. 

Магатма. — Обладатель высшаго иосвященя въ тайныя зиа- 
ня. (Букв. великая душа.) 

Майа. — Иллюзя множественности вещей м!ра, нричипа 
вофхъ явленй и отдфльныхъ существован!й. 

Манаръ.— Рыба, которую изображаютъ съ носомъ, подобнымъ 
хоботу слона; также знакъ Козерога. 


Манасъ.—Пятое изъ семи началъ, входящихь въ составъ 
совершеннаго человёка, человёческая душа, мЪетопре- 
быван!е разсудка и памяти. 

Ману.— Четырнадцать лицъ носять это имя; каждое изъ 
нихь стоить во главф Манвантары, т. е. перюда творе- 
ня. До сихъ иоръ появились только семь Ману. ПослЪд- 
ий Ману считается законодателемъ. Законамъ Ману и 
теперь слЗдуеть большая часть Иидии. 

Меру. — Святая гора, гдф живутъ дэвы. Этоть терминъ обо- 
значаеть также жилище боговъ. 

Мокша. — Избавлене, Нирвана. 

Муни.— Святой отшельникъ. 


Н. 


Накула.—Сыиь Паиду и Мадри. 


Нарада.—Одшть изь первыхъ десяти риши, мудрецовь, 
сынъ Брамы. 
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Нарака.— МЪсто страдавй, гд$ души искуиляютъ свои гр%хи. 
Нарака соотвЪтствуеть христанскому аду. 
Нирвана.— Уничтожене матери, которое однако не слфдуеть 
считать полнымъ небыемъ, а скорфе торжествомъ духа 
. надъ плотью и возсоединеше его съ. божествомъ. 


О. 


Омъ или Аумъ.— Священное слово, которое индусы назы- 
вають Пранавой, оно состоитъ изъ трехъ буквъ слитыхъ 
вмъетЪ и составляющихъ одинъ нераздфльный звукъ 
(трединство).—Тайна произношеня этого слова достуина 
только посвященнымъ, давшимъ обЪтъ никогда ее не 
открывать. 


п. 


Пандавы. — Общее имя пяти сыновей Панду. Трое изъ нихъ: 
Юдистиръ, Бима и Арджуна происходили отъ жены 
Панду—Кунти, а Накула и Садэва отъ Мадрн. 

Пандитъ. — Ученый, книжникъ. 

Панду.— Царь Курудэвы, отець пандавовъ, который оста- 
вилъ свой престолъ брату своему ДритараштрВ и уда- 
лился въ Гималайсюя горы, гдЪ и умеръ. 

Панкажанйя. —Индусское назван]е трубы, которую держитъ 
въ одной изъ своихъ первыхъ рукъ Вишну. 

Парабрамъ. — Абсолютное все и абсолютное ничто. Высший 
богь единый, не имъюшЙ качествъ, быте и небыте, 
вмфетЪ съ тмъ, причина и слфдетв!е, духъ и матерля, 
мгновене и вЪчность. 

Параматма. —Высшая душа, обитель вфчнаго сознанья. 

Парампуруша.—Высиий духъ. 

Паригнайта. —Объектъ познанья. 

`Питри.—Предки. Духи умершихъ. 
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Пранрити. — Природа, корень или причина всёхъ явлешй, 
первоначальный принципъ, матер!яльная причина всего, 
которую отождествляютъ съ Майей, иллюзей. Пракрити 
есть вЪчная матер!я, лишенная частей, рождающая, но 
нерожденная. 

Пуруша. —(Букв. мужчина). Духъ несозданный, безконечный, 
вфчный, неизсякаемый и нематеряльный, лежаший въ. 
основз всБхъ явленй, а также богъ, повел6вающий м!- 
ромъ и самопознан!е челов$ка. 

Пурушоттама или Пуруша-Утама.—Выспий духъ, не проявив-. 
пИйся Исваръ, т.е. отецъ всо$хъ существъ и источникъ. 
творен!я; это также всезнан!е. 


Р. 


Рави. — Одно изъ именъ солнца. 
Ража.—Одна изъ трехъ Гунъ, или качествъ. Начало тьмы, 
косности и невфжества. 


Ракши. —Зловредные духи, принимающ!е  всевозможныя 
формы; вампиры греческой миеологи., 

Рамъ или Рака. — Историческое лицо Индш, герой поэмы, 
Рамаяны. Онъ считается седьмымъ воплощешемъ Вишну. 

Ригъ. — Первая часть Ведъ по времени. 


С. 


Садэва.—Пятый сынъ Панду. 

Саманъ. — Часть Ведъ, третья по времени. 

Санджайа.—УправляюцЙ колесницей. 

Саннья.— Система индусской философ1и частью согласиая съ. 
ученями священныхъ индусскихъ книгъ, частью же от- 
ходящая отъ нихъ. Изъ системы Санкья образовались. 
двЪ школы; одна изъ нихъ обыкновенно называется Тогой,. 
другую же также называютъ Санкьей. Основателемъ. 


— 107 — 


Санкьи считается Капила. Слово Санкья означаетъ чи- 
сло,`разсужден!е или обсуждеше. Санкью опредфляють 
также какъ обнаружеше души посредетвомъ точнаго 
различен. 


Санкаръ.—Одно изъ именъ Вишиу. 
Саньяси. — Отказави!йся оть мра мудрецъ. 
Саньясъ.—Оставлен1е всёхъ дёлъ. 

Састра.— Законъ, откровене, заповфдь. Источникъ познанИя. 

Сатва.-—Одна изъ трехъ качествъ, или Гунъ. Начало свЪта, 
истины и справедливости. 

Сатъ.— Санскритсый терминъ, употребляющйся въ фило- 
софи Веданты. Его очень трудно перевести, т. к. Сатъ 
ни матеря, ни духъ; это— идея, безусловное и безконеч- 
ное быте. 

Сватака. —Питающйся мясомъ. 

Сатьяни. — Одинъ изъ курусовъ. 

Снанда.—Богъ войны у индусовъ. Считается, что онъ ро- 
дилея изъ глаза Шивы или отъЪ этого бога и Бхагавани. 


Сома. —Сокъь растешя того же имени (АЗМер!аз асЧа) слад- 
ый и вмфств съ тёмъ крёпюый напитокъ. Онь даеть 
опьянен1е, которое по словамъ индусекихъ книгь на людей 
дъйствуеть благотворно, т. к. придаеть поэтическое 
вдохновее и героическую силу, если же опьянеше 
слишкомъ велико, то оно становится опаснымъ. 

Сомадати.— Потомокъ Сомадатовъ. 


Суры.—Синонимъ Дэвъ. 


ь ны 


Тама.—Начало или качество тьмы, нев$жества, косности. 
Одна изъ трехъ Гунъ. 

Татва. — Истина, природа, принципъ. 

Тьяга.—Учене объ оставлени плоловъ своихъ дфлЪ. 
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У. 


Усана.-- Пятый принцъ лунной династш, извЪстный мудрецъ. 
Считается правителемъ планеты Венеры. 
Учисвара.—БЪлый конь, вышеди!И съ амритою изъ моря. 


Ш. 


Шанра.-- Дискъ или молвя, которой вооруженъ Вишну. 
Кришна также обладаеть этимъ оружемъ. 


Ю. 


Юга.-- Подраздфлеше Пралаи и Манавантары, ночи и дня 
Брамы. 


Юдгамандну. — Герой изъ войска сыновей Панду. 
Юдистиръ.—Сынъ Панду и Кунти. 


я. 


Яджура.— Вторая часть Ведъ но времени происхождения. 
Яма.— Богъ смерти и справедливости. 


Янши. — Духи служители Кувера, бога богатства. Они обе- 
рогають сокровища, 


< °®Ф 
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